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126 ΤΛ ΤΑΔΟΣ Π .

αΐεϊ δε βμερδν
'ον βοόων Ααναοϊβι κέλενεν

„<b φίλοι ήρωες Δαναοί , θεράποντες "Αρηος,
άνέρες έβτε, φίλοι, μνήοαβΐλε δε θούριδος αλκής·

735 ήέ τινάς φαμεν είναι άοΰβητήρας όπίββω ,
ήέ τι τείχος άρειον, ο κ ανδράΰι λοιγον άμνναι·,
ού μεν τι βχεδόν εβτι πόλις πνργοις άραρνΐα ,
ή π απαμνναίμεόθ

’
έτεραλκέα δήμον εχοντες'

αλί! εν γάρ Τρώων πεδίω πόκα θωρηκτάων
740 πόντω κεκλιμένοι έκάς ήμεθα πατρίδος αί’

ης·
τώ έν χερβΐ φόως, ον μειλιχίτ] πολέμοιο.“

ή, και μαιμώων έφεπ έγχεϊ όζνόεντι .
δς τις δε Τρώων κοίλες έπΐ νηνβ 'ι φέροιτο
6νν πνρι κηλείω χάριν "

Έκτορος οτρνναντος ,
745 τον δ ’ Αίας ονταβκε δεδεγμένος έγχεϊ μακρω ·

δώδεκα δε προπάροιθε νέων κύτοβχεδον οντα.

ΙΛΙΑΔΟΣ Π .
Πατ ρόκλεια .

"£1ς οΐ μεν περί νηος έυΰβέλμοιο μάχοντο'

Πάτροκλος δ ’ Άχιλήι παρίβτατο, ποιμένι λαών,

732 = 687 .
733 = Β 110 .
734 = Ζ 112 .
735 . άοααητήρας , vgl . 254 .

όπίσβω in Reserve , als Rückhalt .
736 . άρειον stark , wie Δ 407 .
738 . έτεραλκέα das den Aus¬

schlag giebt (sonst nur Beiwort von
νίκη) , anderes Kriegsvolk in der
Reserve.

739 . γάρ ja .
740 . κεκλιμένοι , von der un¬

mittelbaren Nähe eines Ortes, wie
JE 709 , Π 68, 3 608 , v 235 , The¬
ognis 1216 , Apoll . Rhod . I , 596 .
ή μέθα befinden uns, zu ß 542 .

741 . φόως , σωτηρία, wie Z 6,
Π 95 . μειλιχίη in der Lässig¬
keit , vgl . ß 739 ον γάρ μείλιχος
έσκε πατήρ τεός έν δάϊ λνγρή .

742 . έφεπε absolut , machte sich
zu thun , arbeitete .

743 . φέροιτο sich stürzte , wie
T 172, sonst nur zur Bezeichnung
unfreiwilliger rascher Bewegung
gebraucht , zu A 592 .

744 . χάριν , (gratia ) , zuliebe ,
wegen ; nur hier .

745 . βεδεγμένος , vgl . 730.

Π.
1 —47 . Patroklos schildert

dem Achill die grofse Not
der Achaier und bittet ihn ,
dafs er entweder selbst Hilfe
bringe oder ihn in seinen
Waffen mit den Myrmidonen
in die Schlacht ziehen lasse .

1 . Übergangsvers , wie Λ 696 , Μ 1,
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δάκρυα Q-ερμά χέων rag τε κρήνη μελάννδρος ,
ή τε κατ αίγίλιι rog πέτρης δνοφερδν χέει ύδωρ .

5 τον δε ιδέαν ωκτειρε ποδάρκης δΐος Αχιλλενς ,
καί μιν φωνήβας έπεα πτερόεντα προβηνδα '

„τίπτε δεδάκρνϋαι Πατρόκλεις ήντε κονρη
νηπίη , ή & ’

άμα μητρϊ &£ 0v6 άνελέΰ&αι άνώγει
είανον αητομένη , καί τ ’ έββυμένην κατερνκει ,

10 δακρνόεββα δε μιν ποτιδέρκεται , οφρ
’ άνέληταί '

τη ΐκελος Πάτροκλε τέρεν κατά δάκρνον είϊβεις .
ήέ τι Μυρμιδόνεββι ηιφανβκεαι , ή έμοϊ αντώ ;
ήέ τιν ’ άγγελίην Φ%·ίης εξ έκλνες oiog ;
ξώειν μάν έτι ψαβϊ Μενοίτιον , Άκτορος υιόν ,

15 ζώει δ’
Αίακίδης Πηλεύς μετά Μνρμιδόνεββι ,

των κε μάλ’ άμφοτέρων άκαχοίμε&α τε&νηώτων .
ήε βύ γ Αργείων όλοφνρεαι , mg όλέκονται
νηνβϊν έτα γλαφνρήβιν ντίερβαβίης ένεκα βφής ;
έξαύδα , μή κεν&ε νόω , ϊνα είδομεν αμφω .“

20 τον δέ βαρύ βτενάχων προβέφης Πατρόκλεις ίταιεν '

,,ω Αχιλεν , Πηλέος υιέ , μέγα ψέρτατ Αχαιών ,
μή νεμέβα ' τοϊον γάρ άχος βεβίηκεν 'Αχαιούς .
οϊ μεν γάρ δή πάντες , όβοι πάρος ήβαν άριβτοι ,
εν νηνβϊν κέαται βεβλημένοι ούτάμενοί τε.

25 βέβληται μεν δ Τυδείόης , κρατερος Αιομήδηζ ,
ονταβται δ’ Όδνβεύ g δονρϊ κλντος ήδ’ Αγαμέμνων ,
βέβληται δε και Ενρνπνλο g κατά μηρόν διβτω.
τούς μέν τ ’ ίητροϊ κολνφάρμακοι άμφιπένονται

Π 101 . νη 6 ς , das Ο 704 ge¬
nannte .

3, 4 = I 14, 15.
6 — Ψ 534 ; vgl . Λ 599 .
7 . δεδάκρνβαι bist verweint,

schwimmst in Thränen , wie X 491 ,
v 204 , 353 , I 420 .

9 . είανον (εανον) , Schol . πέπλον,
vgl . Γ 385 .

11 . τέρεν schwellend , weich,
wie Γ 142, T 323 .

12 . πιφανοκεαι kündigst an,
wie (3 32.

13 . Schlimmes kann in Phthia
nicht vorgefallen sein , denn Peleus
und Menoitios sind noch am Leben .

17 . ως — ότι όντως .
18. νπερβαβίης Οψης , die

Achaier sind mitschuldig an der
schimpflichenBehandlungdes Achil¬
leus , da sie dieselbenicht verhindert
haben .

19 = A 363 .
20 . προβέφης , Apostrophe, zu

Δ 127 .
21 = T 216 , l 478 , vgl . zu

A 489 .
22 = K 145 .
23— 27 = A

,
825 , 826 ; 659 - 662 .

28 . πολνφ άρμακοι , auch κ 276
von der Zauberin Kirke gebraucht .
άμφιπένονται sind um sie be-
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ελχε’ άκεεόμενοε· 0ν δ ’ αμήχανος επλευ '
Αχελλεν .

30 μή εμέ γ
’ ονν ούτός γε λάβοε χόλος , όν βν φυλάββεις,

αίναρετη. %ί 0ευ ’άλλος δνή0εταε όψέγονός περ ,
αϊ κε μή

,Αργεεοε0εν άεεκέα λοεγ
'ον άμυνάς·,

νηλεες, ονκ άρα 0οε γε πατήρ ήν εππότα Πηλεύς ,
οϋδε Θετες μήτηρ " γλαυκή δε 0ε τεκτε %·άλα00α

35 πέτραι τ ήλίβατοε , δη τοι νόος εΰτίν απηνής ,

εΐ δε τενα φρεβϊ 6ή6ι %·εοπροπεην άλεεένεες,
καί τινά τοε πάρ Ζην

'
ος επεφραδε πότνια μήτηρ,

αλλ! ίμέ περ πρόες ωχ , άμα δ ’ άλλον λαόν ’όπαββον

Μνρμεδόνων, ήν πού τε φόως ΑαναοεΟε γενωμαε.

40 δ '
ος δέ μοε ωμοεεν τά 0ά τενχεα &ωρηχ $ ήναε,

αϊ κέ με 0οϊ εβκοντες άπό0χωνταε πόλεμόεο
Τρώες , άναπνευ0ω0ε δ ’

άρήιοε νεες Αχαιών

τειρόμενοε ' ολίγη δε τ ’ άνάπνενθις πολεμοιο.

schäftigt . Quint . Sm . 3 , 290 άμψι
δέ οί πονίοντο περίφρονες ίητήρες.
10 , 254 τον αμφεπον Ιητήρες. Als
Ärzte werden sonst nur Podaleirios
und Machaon genannt , vgl . Λ 833 ,
wo der verwundete Eurypylos den
Patroklos um seinen ärztlichen
Beistand bittet , da Podaleirios auf
dem Schlachtfelde kämpfe und
Machaon selbst verwundet sei ;
doch werden auch N 213 ίητροί
erwähnt , unter denen die beiden
genannten nicht verstanden werden
können.

29 . άκεεόμενοε mit der Hei¬
lung beschäftigt ; dafür gute Quellen
unrichtig ακειάμενοε. αμήχανος ,
Schol . άπροομάχητος , άκαμπής ,
unerbittlich .

30 . ψνλάβοεες , wie unser „he¬
gen“

; ähnlich ß 111 .
31 . αεναρέτη , Schol. 8* 1 κακω

τήν αρετήν ί'χων . ονήβεται wird
Genufs , Freude haben an dir , vgl .
Z 260 , H 172 , 173 , ξ 415 , τ 68 .
όφίγονός περ auch nur (sogar)
ein Spätgeborener , d . h . die Nach¬
welt . Deine Tapferkeit gereicht
weder denjetztLebenden zur Freude ,
da du die Achaier so schmählich zu
Grunde gehen lassest , noch der
Nachwelt , die von dir nichts Ange¬
nehmes erfahren wird .

33 . οΰκ αρα nicht also , also
doch nicht , um zu bezeichnen , dafs
etwas anders ist , als man früher
angenommen oder erwartet hatte,
vgl . i 230 , 475 , l 553 . Wegen des
Imperfekts vgl . zu P 142.

34. Deiner Hartherzigkeit nach
hat dich das Meer oder der Stein
geboren . Diese Stelle ist nachge¬
ahmt von Yergil Aen . IY, 365 nec
tibi diva parens generis nec Dar¬
danus auctor , perfide, sed duris
genuit te cautibus horrens Cau¬
casus. Ygl . Euripides Bacch. 988
τις αρα νιν ετεκεν ; ον γαρ ε\
αίματος γνναεκάν εφν Ιεαίνας δι
τίνος οσ ή Γοργόνων Λιβνοοατ
γένος . Ovid . Heroid. VII , 37 te
lapis et montes innataque rupibus
altis robora , te saevae progenuere
ferae , aut mare, quale vides agitari
nunc quoque ventis. X , 131 nec
pater est Aegeus, nec tu Pittheidos
Aethrae filius : auctores saxafretum-

que tui . Metam. VIII , 120 non
genitrix Europa tibi , sed inhospita
Syrtis , Armeniaeve tigres, Anstrove
agitata Charybdis ; nec lore tn
natus .

36—46 = Λ 794—803 mit den
notwendigen Änderungen, nament¬
lich im Vers 38 u. 40. ωμοιιν
hängt nicht von δός , sondern von
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ρεΐα δέ κ άκμητες κεκμηότας ανδρας άντη
45 ώβαιμεν προτι άβτν νέων ’άπο και κλιϋιάων .

“

ως φάτο λιββόμενος μέγα νήπιος ' η γάρ έμελλεν
οI αντω θάνατόν τε κακόν καί κηρα λιτέβ&αι.
τον δε μέγ ’ όχ&ηΰας προβέφη πόδας ώκνς Άχιλλενς '

,,ώ μοι διογενες Πατρόκλεις , οιον έειπες .
50 οντε Ό'εοπροπίης έμπάζομαι , ην τινα οίδα ,

οντε τί μοι πάρ Ζηνός έπέφραδε πότνια μήτηρ '

αλλά, τόδ ’ αίνον αχός κραδίην και &νμόν [κάνει ,
δππότε δη τον όμοΐον άνηρ έ&έληβιν αμέρβαι ,
και γέρας άψ άφελεβοϊαι, 8 τε κράτεϊ προβεβήκψ

55 αίνον άχος τό μοί έβτιν , έπεϊ πά & ον αλγεα 0·νμω .

κούρην , ην αρα μοι γέρας έζελον νΐες Αχαιών ,
δονρΐ δ’ έμω κτεάτιΟβα πάλιν εύτείχεα πέρβας ,
την αψ εκ χειρών ε'λετο κρείων Αγαμέμνων
’Ατρείδης ώς ει τιν άτιμητον μετανάστην .

60 αλλά τά μεν προτετ νχ &αι έάβομεν ον δ ’
αρα πως ην

&ωρηχϋ"ήναι ab , wie 64 ώμοιιν δΰ& ι.
Ο &7ί χερσιν ελών δόλιχόν δόρυ καί
σάκος ώμφ. Vgl . Ο 308 , Τ 233 ,
λ 191 , τ 72, ψ 115 . cd' κέ με ist
mit einem Teile , wenn auch nicht
der besten Handschriften statt des
gewöhnlichen αί' κ ’

εμε za schreiben,
da auf dem ersten Pronomen kein
Nachdruck liegt . Analog steht
A 799 cd' κέ σε.

46 . I μελλεν er sollte , es war
ihm bestimmt , wie B 694 , 724 ,
E 686 , M 3, 113 ; zu K 336 .

47 . λιτέσ & αι , ein Präsens , aber
nach einstimmiger Überlieferung
wie eine Aoristform (λιπέσ&αι, la -
&έσ&·αί) betont .

48 — 101 . Achill willigt in
die Bitte des Patroklos , giebt
ihm aber die Weisung , wenn
er die Troer von den Schiffen
vertrieben habe , dieselben
nicht weiter zu verfolgen .

50 = a 415 , ß 201 . ην τινα
οΐδα nach deiner Behauptung .

51 . έπέφραδε , näml . &εοπρο -
πίην , wie 37.

52 = Θ 147, Ο 208 .
53. τον όμοΐον einen ihm

Gleichgestellten , Gleichberechtig -
La Koche , Homers Ilias . IV .

ten . Achill will nicht zugeben , dafs
Agamemnon mehr sei als er, wenn
er auch gröfsere Macht besitzt
(κράτει προβεβήκη) . ε & έλησιν
sich herausnimmt , wie B 247 , E 441 ,
H 111 .

54 . ο τε der da, mit dem blofsen
Konjunktiv verbunden , wie I 117,
O 81 , 411 , X 23 , Ψ 761 , δ 207 , 547 ,
v 31 . προβεβηκι / , wie Ψ 890 .

55 . Vgl. I 321 .
'

56 = E444 . i' | slo v , vgl . A 369 ,
Λ 626 , η 10.

57 . δονρΐ κτεάτιασα , deshalb
I 343 δονρικτητή genannt , πάλιν
εύτείχεα , vgl . B 690 .

58 = Σ 445 ; vgl . I 344 .
59 = I 648 . άτίμητον recht¬

los . Der Accusativ μετανάστην ist
gleichfalls Objekt zu ελετο , das
mit dem doppelten Accusativ auch
O 460 , P 678 verbunden wird.
Andere schrieben μετανάστην oder
μετανάστιν und bezogen es auf die
Briseis.

60 . προτετΰχ & ai früher ge¬
schehen , d . h. vergangen sein .
η v ενϊ φρεσίν lag in meinem
Sinne , war beabsichtigt. Andere
nehmen οΰκ ην in der Bedeutung

9
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άιΐπερχες κεχολώβΟυιε ένΐ φρεόίν ή rot έφην γε
ον πριν μηνε &μον καταπαυβέμεν , άλλ ’ οπότ αν δή
νήας εμάς κφεκηταε αυτή τε πτόλεμός τε.
τύνη δ ’ ώμοεεν μεν εμά κλυτά τενχεα δΰ$ ε ,

65 αρχε δε Μυρμεδόνεββε φελοπτολέμοεβε μάχεβ &αε ,
εί δή κνάνεον Τρώων νέφος άμφεβέβηκε
νηυό 'εν επεκρατέως , οΐ $£ ρηγμενε &αλάββης
κεκλέαταε χάρης δλίγην έτε μοίραν έχοντες,
’
Αργεεοε ' Τρώων δε πάλες επί π&δα βέβηκε

70 &άρΰυνος . ου γάρ εμής κόρυ &ος λενβΟονβε μέτωπον
εγγν &ε λαμπομένης ' τάχα κεν φεύγοντες ενανλονς
πλήβεεαν νεκνων , εί'

μοε κρεε
'ων ’Αγαμέμνων

ήπεα είδεεη ' νυν δε βτρατον άμφεμάχονταε.
ου γάρ Τνδεεδεω Αεομήδεος εν παλάμηβε

75 μαενεταε εγχεεη Ααναών άπο λοεγον άμνναε '

ουδέ πω Άτρεέδεω οπός εκλνον αύδήβαντος
εχ& ρης εκ κεφαλής ’ άλλ ’ "Εκτορος άνδροφόνοεο

„es war nicht möglich“ und be¬
ziehen sjd φρεβίν auf 'Λεχολώβ&σ. ι,
dagegen spricht aber das folgende
έφην καταπανβέμεν , das sonst in
keiner richtigen Beziehung zu dem
Vorhergehenden stünde .

61 . έφην ich erklärte , näml . den
Abgesandten Agamemnons I 650 ff.

62 . μηνι & μόν , Schol. μήνιν,
οργήν, nur hier und 202 , 282 . άλλ ’
sondern erst , für das regelmäfsige
πριν , wie Φ 340 μηδε πριν άπόπανε
τεδν μένος, άλλ ’ οπότ’ αν δή φ&έγ-
ζομαι. Auch πριν steht in Ver¬
bindung mit Zeitpartikeln , so mit
οτε δή I 588 , ψ 43 , οτε ν 322 ,
οτ αν ß 374 , δ 477 .

65 . αρχε μάχεβ & αι ziehe an
der Spitze der M. in den Kampf.

66 . κνάνεον νέφος ein dunkler
Schwarm , bezeichnet die dicht¬
gedrängte Menge , wie Δ 274
νέφος πεζών und 282 φάλαγγες
κνάνεαι . άμφιβέβηκε νηναιν
die Schiffe umzingelt hat , nur hier ,
da sonst άμφιβαίνειν mit dem
Dativ nur in der Bedeutung „zum
Schutze um einen Leichnam herum¬
gehen“ gebraucht wird , wie E 299 ,S 477 , P 4 , 359 (öfter περιβαίνεεν) .

Sonst hat άμφιβαίνεεν nur den
Accusativ bei sich.

68 . ν,εκλίατ ai , zu O 740 . χά¬
ρης festen Platz , Land, μοίραν
έχειν , wie λ 534 , ν 171 .

69 . επί ß έ βήκε kt herangerückt .
70. & ά ρσννος , vgl . δεινός Ο 626.

μέτωπον die Stirnseite , Vorder¬
seite , denn nur diese zeigte Achill
den Feinden . Catull 64, 329 hosti¬
bus haud tergo sed forti pectore
notus .

71. ενανλονς , Schol . τούς διά
ατενον ρέοντας ποταμούς, διώρνχας,
hier = τάφρον .

73. ήπια είδείη freundlich ge¬
sinnt , zugethan wäre , wie o 557.

74 . εν παλάμηαι μαίνεται ,
wie © 111 .

75 . Δαναών , nicht Δαναοίς,
vgl . Δ 11 , Μ 402 , Ο 731 , Π 80,
Φ 539 , X 348 , & 370 , « 288.

76 .
’Ατρείδεω αύδήβαντος

hängt ab von οπός , wie X 451
αίδοίης έκνρής οπός εκλνον und
ό 831 , η 311 , 481 . Dafür steht
δ 767 der Dativ &εά δέ οί έκλνιν
άρής zum Verbum bezogen , anstatt
αρής αντής.

77 .
’Έκτορος , näml . όψ.
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Tpcoßi κελεύοντος περιάγννται , ο£ δ ’ αλαλητώ
παν πεδίον κατέχονβι μάχη νικώντες Αχαιούς .

80 αλλά καί ως Πάτροκλε νέων άπο λοιγον αμύνων

έμπεβ
’

επικρατεως, μη δη πνρος αίϋνμε'νοιο

νήας ένιπρηΰωΰι, φίλον δ ’ άπο νόβτον ελωνται.
πεί&εο δ ’

ως τοι εγώ μν&ον τέλος εν φρεβι &είω ,
ώς αν μοι τιμήν μεγάλην καϊ κνδος άρηαι

85 προς πάντων Ααναών , άτάρ οι περικαλλεα κούρην

αψ άπονάΰβωβιν, ποτϊ δ ’
αγλαά δώρα πόρωβιν.

Ικ νηών ε\ ύ.6α.ς ίέναι πάλιν εί δε κεν αν τοι

δώη κνδος άρέβ&αι ερίγδονπος πύβις "Ηρης,
μη βύ γ

’ άνεν&εν έμεΐο λιλαίεβ&αι πολεμίζειν
90 Τρωβϊ φιλοπτολέμοιβιν άτιμότερον δε με &ήβεις .

μηδ’ έπαγαλλόμενος πολεμώ καϊ δηιοτητι,
Τρώας έναιρόμενος, προτί "Ιλιον ηγεμονεύειν ,
μή τις απ ’ Ονλύμποιο &εών αιειγενετάων
εμβήη ' μάλα τούς γε φιλεΐ εκάεργος Απόλλων

95 αλλά πάλιν τρωπαβ &αι , έπην φάος εν νήεββι

78 . περιάγννται vom Wieder¬
hall , wie Hea . Scut . 279 .

79 . κατέχουοι haben inne , er¬
füllen , vgl . i 6 und Herod . I , 111
οίκος πας Άρπάγον ν.λαυ&μώ κατεί-
χετο. μάχη im Felde , denn der
jetzige Kampf ist ein Belagerungs¬
kampf . μάχη viY.äv gebrauchen
auch die Attiker , wie Eurip . Phoen.
1143 ; Thuk . V, 51 , 2 ; Isokr . 15 , 306
und Herodot IX, 27 ; vgl . ναυμαχία
νικάν Demosth . 22 , 13 ; 51 , 8 ; aber
weit öfter μάχην und ναυμαχίαν
νικάν . νικώντες , mit Perfekt¬
bedeutung .

81 . εμπεσε , Τρωαίν, stürze dich
auf sie, πυράς mit Feuer , parti¬
ti ver Genetiv statt des Dativs , zu
B 415 .

83 . μύ & ον τέλος die Voll¬
streckung des Auftrages , anders
1 56, 625 . Einige Erklärer nehmen
μΰ%Όυ τέλος als eine blofse Um¬
schreibung für μνΰον , worüber zu
E 553 . έν φρεοι τι & έναι , wie
T 121, π 282, einem etwas zu be¬
denken geben, einen auf etwas auf¬

merksam machen ; anders Φ 145,
a 89 . Dagegen bedeutet επί φρεοι
τι&έναι „ans Herz legen“

, vgl . zu
A 55 , I 434 .

85 . πρός bei , wie A 339 , Z 456 ,
T 188 , X 514 , λ 67 , v 324 , o 162 ;
vgl . A 160 , Z 525 .

86 . άπονάβαωαιν sie zurück¬
stellen , eigentlich übersiedeln lassen.
ποτί dazu , vgl . N 678 .

88 = Λ 79 , M 174 und H 411 ,
K 329, N 154 .

89 . πολεμίζειν weiter zu
kämpfen.

90 . dtifi0rspov,weildieAchaier
dann der Hilfe des Achill nicht
mehr bedürfen . Über den Kom¬
parativ vgl . zu A 32 . δέ ist be¬
gründend .

91 . έπαγάλλεο & αι stolz auf
etwas sein . Patroklos soll sieh von
der Siegesfreude nicht verleiten
lassen , gegen die Stadt vorzu¬
dringen.

94 . έμβηη (Einl . § 14) hinkomme.
95 . τρωπάα & αι , vgl . 0 666 .

φοίορ , wie Z 6 , O 741 .
9 *



-
j^ 2 ΙΑΙΑΔΟΣ Π.

&ήης , τούς δέ τ εάν πεδίον κάτα δηριάαΰ&αι .

[α? γάρ Ζεϋ τε πάτερ και Ά &ηναίη καί ’Άπολλον

μήτε τις °ύν Τρώων θάνατον φύγοι , οΰιΐοι έαβι ,
μήτε τις

’Αργείων , νωιν δ ’ έκδϋμεν δλε &ρον,
100 οφρ

’ οΐοι Τροίης ιερά χρήδεμνα λνωμεν .]α

ώς οϊ μεν τοιαντα προς άλλήλονς άγόρενον.
Αίας δ ’ ονχίτ εμιμνε * βιάζετο γάρ βελέεββι·

δάμνα μιν Ζηνός τε νόος καί Τρώες αγανοι
βάλλοντες " δεινήν δε περί κροτάφοιβι φαεινή

105 πήληξ βαλλόμενη καναχήν εχε , βάλλετο ί δ ’ αίεϊ

κάπ φάλαρ
’ εύποίη \Τ * δ δ’ άριβτερον ώμον εκαμνεν

εμπεδον αιεν εχων ϋάκος αίόλον ' ονδε δνναντο

αμφ
’ αυτοί πελεμίζαι έρείδοντες βελέεββιν.

96 . δηριάαα & αι = μάχεο&αι,
wie Μ 421 .

97 = Β 371 .
99 . νωιν kann ,

-wenn es anders
richtig ist , nur Dativ sein , nicht
Nominativ , als welchen es ein Teil
der Erklärer auffafst , und ist als
Dativ der Relation zu erklären
„für uns , was uns anbelangt “ ,
wie N 326 νωιν δ’ ώδ ’ επ ’ άριοτέρ’

εχε οτρατον. Andere befürworten
die nicht gut beglaubigte Schreib¬
weise νωι , gegen die ein metrisches
Bedenken nicht obwaltet ; vgl . Einl .
§ 29 . έχδνμεν (vgl . Theognis 358)
ist Optativ für έχδνΐμεν , wie nach
den Lautgesetzen nicht geschrieben
werden .kann , dam nur vor Vokalen
steht , über ähnliche Optativformen
vgl . Einl . § 9 . Die Handschriften
haben έχδνμεν .

100 . ιερά χρήδεμνα λνωμεν
die mächtigen Zinnen zerstören , wie
v 388 Τροίης λύομεν λιπαρά χρή¬
δεμνα , von der Mauer der Burg
zu verstehen , wie B 117 , I 24
κολιών χατέλυοε χάρηνa . Bacchyl .
Prgm . 27 , 6 πόλεων χρήδεμνα λύει.
Hymn . 5 , 151 χρήδεμνα πόληος
εΐρΰαται . Quint . Sm . 6 , 45 πριν
Τροίης χρήδεμνα ποτ 'ι χ&όνα πάντα
βαλέο&αι . χρήδεμνον λν ειν steht
auch y 392 von dem Öffnen des
Deckels eines Weingefäfses . Die
Verse 97—100 wurden schon von

den Alexandrinern mit Recht ver¬
worfen.

101 = E 274 .
102—123 . Hektor schlägtmit

dem Schwerte die Spitze an
dem Speere des Aias ab , der
sich infolgedessen zurück¬
zieht . Darauf werfen die Troer
Teuer in das Schiff .

102 = O 727 .
103 . Ζηνός νόος , vgl . 0 242.

Wegen des Singular vgl. zu J 255.
105 . καναχήν εχε rasselte , gab

ein Getöse von sich , wie 794 ; vgl .
Σ 495 αυλοί φόρμιγγες τε βοήν εχον
= εβόων. δ’ ist begründend.
_ 106 . φάλαρα , vgl. zu E 743.

ώμον ist Beziehungsaccusativ, vgl.
zu B 389 , E 797 .

107 . οάχος αίόλον , wie H 222 ;
vgl . zu E 707 . ουδέ δνναντο ,
vgl . Anhang .

108 . άμφ ’ αντω an seinem
Leib , πελεμίξαι , näml. οάχος .
Andere ergänzen zu πελεμίξαι als
Objekt Λΐαντα und verbinden un¬
richtig έρείδοντες άμφ’ αυτά βιλε -
εαοιν oder beziehen άμφ’ αυτω auf
die Feinde — ονδε οί άμφ’ αντφ
όντες έδνναντο αυτόν πελεμίξαι,
Homer aber gebraucht dafür nicht
οΐ άμφί τινι , sondern οί άμφΐ τινα,
wie auch die Späteren . , Richtig
Schol . V τό περί αυτω οάχος ovi
οοον έδνναντο χινήοαι.
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αίει δ ’ αργαλέφ εχετ
’άβ^ματι ^ κάδ δε ο [ ιδρώς

110 πάντο &εν εκ μελιών πολύς έβρεεν , ουδέ πη είχεν

άμπνενϋαι ' πάντη δε κακόν κακω έβτήρικτο .
εβπετε νυν μοι μοϋΰαι

’Ολύμπια δώματ
’

εχονβαι ,
οππως δη πρώτον πυρ εμπεβε νηνβϊν Αχαιών .

"Εκτωρ Αϊαντος δόρυ μείλινον ’άγχι παραβτάς
116 πλη £ αορι μεγάλω , αιχμής παρά κανλόν όπιβ &εν ,

αντίκρυ δ ’
άπάρα

'
ξε ' το μεν Τελαμώνιος Αίας

πηλ
’ αντως έν χειρί κόλον δόρυ* τηλε δ ’ απ ’ αυτόν

αιχμή χαλκείη χαμάδις βόμβηβε πεΰονϋα.
γνώ δ ’ Αίας κατά &νμόν άμνμονα , ρέγηόέν τε ,

120 έργα &εών , ο ρα πάγχυ μάχης επί μήδεα κείρε
Ζευς νψιβρεμετης, Τρώεββι δε βονλετο νίκην
χάζετο δ’ εκ βελέων. τοI δ ’ εμβαλον άκάματον πυρ
νηί &οη ~ της δ ’ αΐψα κατ’ άββέΰτη κε'

χντο φλόξ.
ώς την μεν πρύμνην πϋρ αμφεπεν αντάρ Άχιλλενς

125 μηρω πληξάμενος Πατροκληα προβέειπεν

,,όρβεο διογενες Πατρόκλεις, ίπποκίλεν &ε ’

λενΰβω δη παρά νηνΰί πνρός δηίοιο ίωήν.

109 . έχετ ’
(war behaftet , litt )

άαϋ ’ματι , vgl . Ο 10 , 241 . 1 599
κατά δ ’ ίδρώς έρρεεν εκ μελέων .

110 . είχεν = έδννατο , wie
Η 217 , Ρ 354 , Φ 242 , λ 584 , μ 433 .

111 . κακόν κακφ έατήρικτο
ein Übel drängte (reihte) sich an
das andere . Vgl . T 290 ως μοι
δέχεται κακόν εκ κακού αίεί .

112 = Β 484 . μονααι — έχου -
σαι Reim, wie Γ 141 , Δ 366 , 382 ,
Ε 3 , 239 , 474 , 860 , Ζ 232 , I 113 ,
200, 323 , Κ 246 , Μ 86 , 274 .

114 . δόρυ μείλινον , den Ο 677
beschriebenen .

115 . Verbinde οπιβ&εν αιχμής
(Spitze) παρά κανλόν (zu Ν 162) .

117 . αΰτως so (ohne Spitze),
umsonst .

118 . Vgl . IV 530 .
119 . ρίγησέν τε steht paren¬

thetisch „er erkannte mit Schau¬
dern “ .

120 . έργα & εών die Einwirkung
der Gottheit , genauer bestimmt
durch den folgenden Satz . Dem
Hektor wäre dies ohne göttliche

Beihilfe nicht gelungen , έπϊ μήδεα
κείρε , wie Ο 467 .

121 = # 54 und Η 21 .
122 . έκ βελέων aufserhalb der

Schufsweite, wie Λ 163 , Η 130 .
123 . της κατεκέχντο über

dasselbe ergofs , verbreitete sich.
άββέΰτη ,

'Einl . § 4.
124 — 256 . Achill treibt den

Patroklos zur Eile an und
stellt , während dieser sich
rüstet , die Myrmidonen in
Schlachtordnung auf ; dann
betet er zum Zeus , dafs er
dem Freunde Sieg und glück¬
liche Rückkehr verleihe .

124 . την πρύμνην das Hinter¬
teil desselben, αμφεπεν umgab,
w,ie Σ 348 , θ 437 .

125 . μηρώ πληξάμενός , sonst
nur πεπλήγετο , vgl . M 162 .

126 . ΐπποκέλευ & ε (v. uslsvOos)
der auf dem Wagen fährt , Wagen¬
kämpfer .

127 . δη = ήδη. ίωήν das
Brausen , vgl . Δ 276 , Λ 308 , wo es
vom Winde gebraucht wird.
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μη δη νηας έλωβι καί ούκετι φυκτά πε'λωνται '

δύοεο τεύχεα 0·&66ον , εγώ δε κε λαόν άγείρω.“

130 ώς φάτο , Πάτροκλος δε κορύοοετο νώροπι χαλκώ .
κνημϊδας μεν πρώτα περί κνήμηΰιν έ&ηκε
καλάς άργυρέοιϋιν επιΟφυρίοις αραρυίας·
δεύτερον αϋ &ώρηκα περί ΰτή&εβΰιν έδυνε
ποικίλον , άϋτερόεντα , ποδώκεος Αίακίδαο .

135 άμφί δ ’
άρ

’
ωμοιόιν βάλετο

'
ξίφος άργνρόηλον

χάλκεον , αύτάρ έπειτα, ϋάκος με
'γα τε Οτιβαρόν τε ·

κρατί δ’ επ ’ ίφ &ίμω κννέην εύτυκτον έ&ηκεν
ΐππονριν δεινόν δε λόφος κα&ύπερ&εν ’ένενεν.
εΐλετο δ’ αλκιμα δοϋρε , τά οί παλάμηφιν αρήρει .

140 έγχος δ ’ ούχ έλετ οίον άμύμονος Αίακίδαο ,

βρι&ύ μέγα ΰτιβαρόν το μεν ού δννατ άλλος Αχαιών
πάλλειν , αλλά μιν οίος επίβτατο πηλαι Άχιλλεύς,
Πηλιάδα μελίην , την πατρί φίλφ πόρε Χείρων
Πηλίον εκ κορυφής, φόνον έμμεναι ήρώεββιν .

145 ίππους δ ’ Αύτομέδοντα Ουώς ξευγννμεν ανωγε ,
τον μετ

’ ’Αχιλληα ρηξηνορα τΐε μάλιβτα ,

128 . μη δη έλωβι sie könnten
sonst nehmen , ein elliptischer Satz,
wie Σ 8 , ygl . zu A 26 . ονκέτι
φυκτά πέλωνται , wie & 299 ,
i 489 ; vgl . zu & 98 .

129 . άγείρω , welcher Modus?
zu A 137 .

130 = H 206 .
131 — 133 = Γ 330—332 .
134 . άοτερόεντα , Schol . άατέ-

ρας έμπεποικιλμένους έχοντα , η
λαμπρόν.

135 — 139 - Γ 334 — 338 , mit
einem kleinen Unterschiede im
letzten Verse.

140 . olov , unter den Waffen
des Achill .

141—144 = T 388 — 391 . βρι & ύ
— οτιβαράν = E 746 .

142 . Man beachte die Allitteration
der vielen mit Äanlautenden Wörter ,
vgl . Π 284ff . , Φ 407 , Ψ 277 ,
ß 276 f. , T 217 εν πεδίφ πεπόλιβτο
πόλις. Soph , El. 210 ποίνιμα πά&εα
πα&εΐν πόροι. 544 πανώλει πατρί
παι'δων πό&ος παρείτο . Phil. 1430
Ποίαντι πατρί προς πάτρας Οίτης

πλάκα . Eur . Hel. 1665 πόντον
παριππενοντε πέμιρομεν πάτραν.
επίβτατο , Schol. εδννατο, vgl . zu
Ν 223 .

143 . Χείρων , zu Λ 832.
144 . εκ κορυφή , wo die Esche

früher gestanden war. φόνον
έμμεναι um den Tod zu bringen
(eig . zur Ermordung zu dienen) ,
wie τέρας έμμεναι P 548 , πήμα
γενέσ&αι X 421 , wofür in der Regel
der Accusativ ohne Infinitiv steht.

145 . ξενγνν μεν , mit uuregel-
mäfsiger Verlängerung der Mittel¬
silbe , wofür andere ξευγννμμεν zu
schreiben vorschlagen ; denn sonst
ist v kurz wie O 120 und in όρννμιν
I 333 , κ 22 . Aber auch l'μιναι
T 365 hat langes t , während das¬
selbe an den anderen Stellen und
in ΐμεν kurz ist . Die Handschriften
haben ξευγννμεν. Unrichtig ist die
Schreibweise ξενγννμεν

’
, da diese

Infinitivformen ihr ai nicht elidieren ,
sondern abwerfen . Zu vergleichen
sind die Formen τιδήμεναι Ψ 83 ,
247 und διδονναι Sl 425.
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πιβτότατος δε ο ί εβκε μάχη ενi μεϊναι όμοκλήν.
τω δε καϊ Αντομεδων ύπαγε ζνγ 'ον ώκεας ίππους ,
Ηάν&ον καί Βαλίον , τώ άμα πνοιήβι πετε'ΰ&ην ,

150 τους έτεκε Ζεφνρω άνεμω άρπνια Ποδάργη ,
βοβκομένη λειμώνι παρά ρόον

’ίΐκεανοΐο .
εν δε παρηορίηβιν άμνμονα Πήδαΰον ΐει ,
τον ρά ποτ Ήετίωνος ελών πάλιν ήγαγ

’ Άχιλλεύς ,
og και &νητος έών επε &’ ΐπποις άύανάτοιδι .

155 Μνρμιδόνας δ ’
άρ

’
εποιχόμένος &ώρηξεν Αχιλλεύς

πάντας ανά κλιβίας ΰνν τενχεβιν οϊ δε λύκοι ως
ώμοφάγοι, τοΐβΐν τε περί φρεβιν άβπετος αλκή ,
οΐ τ ’ ελαφον κερα

'ον μέγαν ονρεβι δηώβαντες
δάπτονβιν ' π&.βιν δε παρήιον αΐματι ψοινόν '

160 καί τ ’
αγεληδόν ίαβιν απ 'ο κρήνης μελαννδρον

λάψοντες γλώββηβιν άραιήβιν μελαν νδωρ
άκρον, ερευγόμενοι φόνον αίματος· εν δε τε &νμ

'ος

147 . πιστότατος der zuver¬
lässigste . μάχτι ενι όμοχλήν
den Schlachtruf , in derselben Be¬
deutung -wie μίμνειν άρηα Λ 836 ,
P 721.

148 . καί , sowie Patroklos be¬
fohlen batte , vgl . zu Σ 50.

149 . Βάν & ον Fuchs ; JiaXiov
Scheck , άμα πνοιήβι zugleich
mit dem Lufthauche , d . h . mit der¬
selben Geschwindigkeit , vgl . a 98,
s 46 , Ω 342 πέδιλά μιν φέρον άμα
πνοιής άνέμοιο. Τ 415 άμα,πνοιή
Ζεφνροιο ϋέοιμεν . Μ 207 πέτετο
πνοιής άνέμοιο. ß 148 επέτοντο
μετά πνοιής άνέμοιο. Κ 437 9ε £ειν
άνέμοισιν όμοιοι .

150 . Ihre Schnelligkeit verdanken
die beiden Pferde ihrer Abstammung.
άρπνια Sturmgöttin . Ποδάργη
die Fufsschnelle = πόδας άργή
Σ 578 (und Variante zu ß 11 , ρ 62,
v 145 ) . άργιπόδες χήνες il 211 .
So heifst auch das Pferd des Hektor
Πόδαργος © 185 . Wie hier Zephyros,
so wird T 223 Boreas als Vater
schneller Rosse genannt . Die ge¬
nannten beiden Rosse , welche un¬
sterblich waren , erhielt Peleus (hei
seiner Hochzeit mit der Thetis ) von
den Göttern zum Geschenke Π 867 ,
P 443 , ebenso wie die Waffen Al 84 .

152 . παρηορίηβιν , vgl . © 87.
εν — ΐει gab hinein, spannte an .

153 . Ήετίωνος πάλιν Thebe ,
vgl . A 366 , Z 396 . ήγαχε als
Beute.

154 . naf , in Prosa κα&ερ . επετο
es im Laufe gleichthat .

155 . ΰ-ώρηί - εν βνν τενχεβιν ,
zu © 530 .

156 . οΐ δε , näml . ριόοντο (166) .
157 . περί φρεαίν im ganzen

Herzen, eigentl . im Herzen herum,
wie | 433 , ebenso *£ ρϊ. &νμφ Φ 65 ,
X 70, Ω 236 , § 146 und das häufige
περί χήρι.

159 . παρήιον , man erwartete
παρηια.

160 . αγέληδον rudelweise , άπο
χρήνης gehört zu λάψοντες. Ähn¬
lich steht άπο χρητήρος άψνββειν
Α 598 , Κ 578 . πίνειν άπο δέπαος
Π 226 . επινον απο χρήνης μελανή-
δρου Theognis 959 .

161 . λάπτειν (schlecken) be¬
zeichnet die den Hunden und Wöl¬
fen eigentümliche Art zu trinken .
άραιήβιν schmal , wie die Zunge
der Tiere ist , die zum Geschlecht
der Hunde gehören.

162 . άχρον , da sie die Zunge
nicht tief in das Wasser hinein¬
stecken . φόνον αΐματος = φοίνιον
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βτή&εβιν άτρομος έότι , περιβτένεται δε τε γαβτήρ·
τοΐοι Μνρμιδόνων ήγήτορες ήδε μέδοντες

165 άμφ
’ άγαμον θεράποντα ποδώκεος Αιακίδαο

ρώοντ . εν δ ’ ’άρα τοΐβι,ν άρήιος ϊβτατ ’Αχιλλενς
δτρννων ίππους τε καί άνέρας άδπιδ ιώτας.

πεντήκοντ ήβαν νήες &οαί , ήβιν Άχιλλεύς
ές Τροίην ηγείτο δάφιλος· έν δε έκάβτη

170 πεντήκοντ έβαν άνδρες επί κληΐβιν εταίροι '

πέντε ό ’ ’άρ ηγεμόνας ποιήδατο , τοΐς έπεποί&ει
δημαίνειν αύτος δε μέγα κρατέων ήναββε.
της μεν (ης δτιχ

'
ος ήρ%ε Μενέΰ &ιος αΐολοΟ 'ώρη !· ,

νΓος Σπερχειοϊο , διιπετέος ποταμοΐο ,
175 όν τέκε Πηλήος &νγάτηρ , καλή Πολνδώρη ,

Σπερχειω άκάμαντι , γυνή &εώ εδνη &εϊβα,
αύτάρ έπίκληβιν Βώρω , Περιήρεος νΐι ,
8g ρ

’
αναφανδόν όπνιε πόρων απερείβια έδνα .

τής 8 ’ έτέρης Ενδωρος άρήιος ηγεμόνευε ,
180 παρ &ένιος , τον έτικτε χορω καλή Πολνμήλη ,

αίμα (α 97) oder φόνον αιματόεντα ,
vgl . βρότον αίματόεντα Η 425 , Β 7,
Σ 345 , Ψ 41 . Über ähnliche Ver¬
bindungen von Synonymen vgl . zu
N 271 .

163 . περιατένεται (Schol.
περιτείνεται διά το έμπληα&ίjvai
τον αίματος) ist zu eng , ist übervoll .

166 . ρώοντ ’
, wie A 50 .

167 = B 554 .
170 . πεντήκοντα : die gleiche

Bemannung hatten auch die Schilfe
des Philoktet B 719 . Odysseus hatte ,
als er von Troia wegfuhr , 56 Mann
auf seinem Schiffe , denn als er % 208
seine Mannschaft teilte , betrug die
Hälfte 22 , nachdem im Kampfe mit
den Kikonen ( i 60) 6 gefallen waren
und der Kyklop (i 289 , 311 , 344 ) 6
von den Gefährten des Odysseus
gefressen hatte . Die stärkste Be¬
mannung ( 120) hatten die Schiffe
der Boioter B 510 .

171 . Besser verbindet man τοΐς
έπεποί &ει οημαίνειν „denen er den
Befehl anvertraute “, als dafs man ,
wie es gewöhnlich geschieht , αημαί-
vnv auf ηγεμόνας ποιήσατο bezieht ,

denn der Begriff des Befehlens
liegt schon in ηγεμόνας, vgl . N 96 ,
K 206 .

172 . μέγα κρατέων (Α 78 ,
λ 485 ; vgl . K 32) ήναΰβε , vom
Oberbefehl .

173 . Ιής , Bini . § 6 . οτιχός
Schar , Abteilung ; später τάξις.

176 . άκάμαντι , sonst nur Bei¬
wort der Sonne (Σ 239 , 494) nnd
des Ebers (J7 823 ) . Das gleichbe¬
deutende άκάματος ist nur Beiwort
des Feuers , γννή & εφ , vgl . zu
B 821 &εά βροτω εννη &εΐοα . Vergil
Aen. VII , 661 mixta deo mulier .

177 . έπίκληαιν dem Namen
nach (zu H 138) , hier im Gegensatz
zur Wirklichkeit , vh , vulgo υίφ,
vgl . Anhang .

178 . άναφ avS ό v (vor der Welt),
vgl . ξ 286 άλλη νεμεαφμ’

, ή τ ’ άν-
δράαι μίαγηται πριν γ ’ αμφαδιον
γάμον έλ&εΐν . ε 120 . όπνιε , zu
Ν 429 .

180 . παρ & ένιος , vgl . zu Ζ 24.
χορω gehört nach dem Scholiasten
zu καλή = καλλίχορος , διαπρεπονοα
έν τω χορενειν. ΪΙολνμήλη , ein
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Φνλαντος &νγάτηρ ' rife δε κρατύς άργεϊφόντης
ήράόατ οφθαλμοί6ιν ιδων μετά μελπομένηβιν
έν χορω Άρτέμιδος χρνβηλακάτον κελαδεινής.
αντίκα δ ’ είς νπερω άναβάς παρελέζατο λά&ρη

185 '
Ερμείας άκάκητα , πόρεν δέ οι αγλαόν νΓον

Ενδωρον , περί μεν &εέειν ταχνν ήδε μαχητήν,

αντάρ έπεί δή τόν γε μογοβτόκος είλεί&νια
έ ’
ξάγαγε προ φόωβδε και ήελίον ίδεν αύγάς,

την μεν Έχεκλήος κρατερ
'ον μένος Άκτορίδαο

190 ήγάγετο προς δώματ έπεί πόρε μνρία έδνα '

τον δ’ δ γέρων Φυλάς εν έτρεφεν ήδ
' ατίταλλεν,

άμψαγαπαζόμενος ώς εί &
’ έ 'ον νΓον έόντα.

τής δε τρίτης Πείβανδρος άρήιος ηγεμόνευε
Μαιμαλίδης, ός παβι μετέπρεπε ΜνρμιδόνεΟΟιν

195 εγχεϊ μάρναβΟ -αι μετά Πηλείωνος έταϊρον .

τής δε τέταρτης ήρχε γέρων ίππηλάτα Φοΐνιζ ,
πέμπτης δ ’ ’Λλκιμέδων, Λαέρκεος νιος άμνμων.
αντάρ έπεϊ δή πάντας άμ

’ ήγεμόνεβΰιν Άχιλλενς

passender Name für die Geliebte
des Herdengottes Hermes .

181 . κρατύς , wie ß 345 , s 49,
148 = χρατερός, Ιοχυρός .

182 . ήράβατο , vgl . S 317 , 1238.
μελπομένηβιν , zu A 472 .

183 = Hymn. 4,118 . χελαδεινής
als Jägerin .

184 . Vgl. B 514 f.
185 . άχάχητα , nur noch m 10,

der Heilbringende = έαιοννιος, denn
derartige mit dem ä privativum
zusammengesetzte Wörter bezeich¬
nen nicht selten das Gegenteil
des Begriffes in verstärktem Mafse ,
SO άμωμητος M 109 trefflich ; ccvov -

eos £ 255 wohlbehalten ; άπήμων
Bl 164 , μ 167 , erquickend , günstig ,
und die Z 102 u . O 11 angeführten
Beispiele .

186 = y 112 , δ 202 . » είειν ,
Bezugsinfinitiv, zu O 570 ; sonst
πόδας ταχύς oder ώχϋς . μαχητήν ,
prägnant „ein tüchtiger Kämpfer“,
vgl . zu E 801 , Π 492 .

187 . μογοοτόχος , zu A 270 .
188 . Vgl . T 118 . έξάγαγε προ

= έχπροήγαγε hervorgeführt hatte ,
vgl . έχπροχαλέω ß 400 , εχπρο-

λείπειν ff- 615 und in Verbindung
mit υπό , ΰπεχπρο - ρέω ξ 87 , - λύω
% 88 , -Ηω I 506 , Φ 604 , & 125 ,
- φεύγω Τ 147 , Φ 44 , μ 113, υ 43 .
Aristarch und Aristophanes schrie¬
ben εξάγαγεν φωωοδε. Dio Cass .
45, 1 , 3 πριν ή ές το φως εξιέναι.
Plat . Tim . 91 D είς φώρ άγαγόντες.
Rep. V , 473 Ε φως ήλιον ΐδη.
Theokr . 17 , 59 οτε πρώταν ίδες
άώ. Aisch . Pers . 710 έλενβαες ανγάς
ήλιου .

189 . Έχεχλήος χρατερόν μέ¬
νος , zu Β 387 .

’’Αχτωρ heifst
auch der Vater des Menoitios. -

190 . ήγάγετο führte heim, wie
Γ 404 , Δ 19 , I 146 , 288 , Σ 87 ,
X 471 , | 211 , φ 316 , 322 vom Manne
gebraucht ; δ 10, o 238 , φ 214 von
den dem Manne nahestehenden und
in seinem Interesse handelnden
Personen , vgl . zu 1 394 . Versschlufs
wie X 472 .

191 . Vgl. Bl 202 .
192 . έδν sein eigener.
195 . Ιταΐρον , wie 240 = itipci-

ποντα . 269 werden sämtliche Myr -
midonen εταροι ’

Αχιλήος genannt .
198 . άμ ’

ή γεμόνεαοιν , wie Γ 1 .
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βτήβεν εν κρίνας , χρατερ
'ον δ’ εχι μϋ&ον ετελλε ■

200 , ,Μυρμιδόνες , μη τις μοι άχειλάων λελαΟ-έβ&ω ,
ας ixl νηνδϊ %·οηδιν άχειλεΐτε Τρώεδδι
πάνϋ·’ iito μηνι &μόν , καί μ

’ ητιάαδ &ε εκαδτος '

,δχέτλιε Πηλέος νίέ , χόλφ ’άρα δ ’
ετρεφε μητηρ,

νηλ.εές , ός χαρά νηνβ
'ιν εχεις άέκοντας εταίρους·

205 οΐκαδέ χερ δνν νηνδϊ νεώμε &α χοντοχόροιβιν
αντις , εκεί ρά τοι ώδε κακός χόλος εμχεδε &νμω !
ταντά μ άγειρόμενοι &άμ ’ εβάζετε ' νϋν δε χέψανται
ψνλόχιδος μεγα εργον , εης το Χρίν γ εράαδ&ε .
εν&α τις άλκιμον ήτορ εχων Τρώεδδι μαχέδ&ω .

“

210 ως είχων ώτρυνε μένος και τλνμον έκάοτου .

μάλλον δε βτίχες αρ&εν , έχει βαδιληος άκονβαν.
ώς δ’ ότε τοίχον άνήρ άράρη χυκινοΐδι λί&οιδι
δώματος νφηλοΐο , βίας άνεμων άλεείνων ,
ώς άραρον κόρν&ές τε και άβχίδες όμφαλόεδδαι.

215 άδχις ’άρ ’ άδχίδ ’
ερειδε , κόρνς κόρνν , άνέρα δ ’

άνήρ·

ψανον δ’ ίχχόκομοι κόρν &ες λαμχροϊδι φάλοιδι
νενόντων ' ώς χνκνοι έφέδταδαν άλληλοιδι .

199 . βτήβεν (aufgestellt hatte )
κρίνας (vgl . B 466 ) = εκόβμηβεν.
%ρατ ερόν — ετελλε = Λ 25 , aber
hier in anderem Sinne.

200 . Ygl . N 219 , v 126 .
202 . πάντα deutet auf eine

verhältnismäfsig lange Dauer des
Zornes hin , vgl . Z 99 und zu Σ 125.
υπό während , nur noch X 102
ννχ & ’ ΰπο (vgl . die Note daselbst ) :
auch hei Späteren nicht häufig ge¬
braucht. %αί μ

’ ητιάαβ & ε , Über¬
gang in den Hauptsatz, zu A 79 ,
M 229 .

203 . χόλφ mit Galle, vgl . A 24
(A 241 ) , denn „zum Zorne“ kann
es nicht bedeuten , höchstens „im
Zorne“ , άρα nach deinem Be¬
nehmen zu schliefsen .

204. £ χεις — κατέχεις , άίκον -
τας bezeichnet die Kampfbegier
der Myrmidonen.

205 — B 226 . περ doch.
206 . Ygl . 1 436 , @ 207 .
207 . μ

’ kann sowohl με als μοι
sein : für ersteres entscheidet sich

Schol . A, obgleich sonst weder ein
persönlicher Dativ noch ein Accusa -
tiv bei diesem Verbum steht, wenn
man von dem eingeschobenenYerse
I 59 absieht , πεφανται bietet
sich dar , zu Λ 174.

208 . φνλόπιόος εργον die
Kampfesarbeit , dafür sonst blofs
ίργον . Anders Z 522 , vgl . Π 568.
εης = ής , nur hier. Man ver¬
gleicht damit οου = ον B 325,
a 70.

209 . !iv & u nun . τις , vgl.
B 382—384 .

210 = E 470 .
211 . αρ & εν schlossen sich fester

aneinander , vgl . A 136 , φ 45.
Dasselbe bezeichnen die Ausdrücke
πνκιναι βτίχες , βτίχες ονκ αλαπα-
βναί.

212 . άράρη aneinander fügt,
baut , transitiv wie ε 252 , Ψ 712,·
intransitiv 214 .

213 . άλεείνων zur Vermeidung ,
Abwehr , wie Ψ 713 .

215 — 217 = N 131—133.
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πάντων de προπάροιδε dv άνερε Ο'ωρήθβοντο ,
Πάτροκλός τε καί Αύτομεόων , ενα &νμόν εχοντες

220 πρόό &εν Μνρμ ^ όνων πολεμιζεμεν . αύτάρ Άχιλλεύς

βή ρ ίμεν ές κλιθίην , χηλοϋ d’ άπ 'ο πώμ
' ανέωγε

καλής daιdaλiης , την οί Θετις αργυρόπεζα
%·ηκ έπϊ νηός άγεβ&αι , εν πλήβαθα χιτώνων
χλαινάων τ άνεμοβκεπέων ουλών τε ταπήτων.

225 εν &α di οι δεπας εβκε τετνγμένον , oväi τις άλλος

οϋτ άvdρώv πίνεβκεν απ’ αυτόν αΐΟυπα οίνον ,
ούτε τεω βπένδεθκε & εων , ότι μη Αιί πατρί.
τό ρα τότ εκ χηλοΐο λαβών εκά%·ηρε &εείω

πρώτον, επειτα d’ ενιψ
’ νόατος καληθι ροηβι ,

230 νίφατο d ’ αυτός χεΐρας , άφνβΟατο d ’ αί '&οπα οίνον ,

ευχετ έπειτα ΰτάς μεθώ ερκεϊ , λεΐβε de οίνον

ουρανόν είθανιδών · Αία Ö
’ ον λά&ε τερπικεραννον ’

,,Ζεϋ ανα Αωδωναΐε , Πελαβγικέ , τηλόΰτ ναίων ,

219 . ενα & νμόν εχοντες (vgl.
zu Ν 487) , mit folgendem Infinitiv,
zu N 775 .

221 . auo άνέφγε entfernte
durch öffnen . Vgl . Δ 116 avla
πώμα φαρετρης. Sb 288 φωριαμών
επι&ήματα κάλ ’ άνέωγεν.

223 . ίίγεα & αι , um sie mitzu¬
nehmen .

224 . άνε μοακεπέων windab-
haltend , Schutz vor dem Wind ge¬
während , vgl . σκε'πας άνε'μοιο ε 443 ,
£ 210 , η 282 , μ 336 . In derselben
Bedeutung steht αλεξάνεμος ξ 529 .

225 . τετνγ μενον , ohue nähere
Bestimmung , wie Ξ 9 , 66, Ψ 741 ,
d 615 , * 210 , 252 , ο 115 , υ 153 ,
χ 335 , so wie auch τνκτός für εν-
τνκτος gebraucht wird , zu M 105 .

226 . άπ ’ αυτόν daraus , vgl . zu
160 , HerodotIV , 66 άπ ’ ον πίνοναι .

227 . ούτε τεω : andere οντέ τεω
nach der Kegel der Alten , die
ein Paroxytonon mit trochäisehem
Rhythmus vor einer Enclitica mit
einem zweiten Akut auf der letzten
Silbe bezeichneten (εν&ά τις , ανδρά
μοι , πάντές κεν) , oder ον τέ τεω .
Wer aber οφρα κεν und ähnliches
nur mit einem Accent schreibt und
οντε sonst nirgends trennt , der mufs

konsequent οντε τεω oder οντε τεω
schreiben , ότι μη aufser , wie
Herodot I, 143 ; 181 ; 183 ; III , 155 ;
160 ; Thukyd . IV , 26 , 2 ; 94 , 2 ;
VII , 42 , 6 , sonst ότε μη , zu N 319 .

228 . τό ρα als Trochäus , vgl .
χ 327 ο ρ , und den Anhang zu I 5 .
& εείω , auch % 481 als Reinigungs¬
mittel gebraucht .

229 . 3 ’ ivitp ’
, vulgo ds νίτρ

’
,

vgl . Anhang .
230 . νίτρατο (Z 266 , ß 261 ) ,

wie verschieden von dem vorher¬
gehenden ένιψε ? Plut . Mar. 26 , 2
νιιράμένος b Μάριος τάς χεΐρας καί
προς τον ονρανόν άναΰχών ενξατο
τοΐς 9εοΐς .

231 . 232 = ß 306 , 307 und 331 .
μεαω ερκεϊ im Vorhofe. In der
Mitte desselben stand der Altar des
Zeus ερκειος, vgl . χ 334 Διός με-
γάλον ποτι βωμόν ερκείον. Schol.
επει εν μέοω τον οίκον ερκείόν Διός
βωμό? ΐδρνται , μεοέρκειον καίονοι
τον Δία .

233 . Soph. Frg . 401 Δοδώνι ναίων
Ζενς όμέατιοςβροτών . Πελαογικέ ,
nach den Bewohnern des Landes
oder dem Namen des Landes selbst
hiefs Zeus der Pelasgische . τηλόΔι
von Troia .
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Αωδώνης μεδέων δνβχειμέρον άμφϊ δε Σελλοϊ
235 βοΐ vociονβ '

ύποφήται άνιπτόποδες χαμαιενναι .
ήμ'εν δή ποτέ έμ

'ον έπος έκλνες ενίαμένοιο ,
τίμηβας μεν εμέ, μέγα δ ’ ’έψαο λαόν 'Αχαιών,
ήδ ' έτι καί νΰν μοι τόδ'

επικρήη νον έέλδωρ·
αντος μεν γάρ εγώ μενέω νηων εν άγώνι,

240 άλλ ’
έταρον πέμπω πολέβιν μετά Μνρμιδόνεββι

μάρναβ&αι ' τω κϋδος άμα πράες ενρνοπα *Ζεϋ,
%·άρβννον δε οι ήτορ ενϊ φρεβίν , οφρα καί "

Εκτωρ
εΐβεται, ή ρα καί οίος επίβτηται πολεμίξειν
ήμέτερος θεράπων, ή οι τότε χεΐρες ’άαπτοι

245 μαίνονΟ·
’
, οππότ εγώ περ ΐω μετά μώλον άρηος.

αντάρ έπεί κ άπο νανφι μάχην ένοπήν τε δίηται,
άβκη&ής μοι έπειτα & οάς έπϊ νήας ΐκοιτο
τενχεβί τε 'ξνν π&ΰι και άγχεμάχοις έτάροιβιν .“

ώς έφατ ευχόμενος , τον δ ’ έκλνε μητίετα Ζεύς.
250 τώ δ ’

έτερον μεν έδωκε πατήρ , έτερον δ ’ άνένενβε '

νηών μεν oC άπώβαβ&αι πόλεμόν τε μάχην τε
δώκε, βόον δ ’ άνένενβε μάχης ίξ άπονέεβ&αι.
ή τοι δ μεν βπείβας τε και ενξάμενος /hl πατρϊ
αψ κλιβίην είβήλ&ε, δέπας δ ’ απέ&ηκ

’ ένΐ χηλω,
255 βτή δε πάροιΟ 1’ έλ&ών κλιβίης , έτι δ ’

ή&ελε &νμώ

234 . Δωδώνης in Epeiros im
Thesproterlande , vgl . Strabon VII,
p . 328 . Das Orakel daselbst und
die Eiche erwähnt Homer | 327 ,
τ296 . μεδέων , wieP276 . δνβχει -
μέρου rauh , stürmisch , kalt , wie
B 750 . Σελλοϊ , nach anderen 'Eliot
(δέ σ ’ ’EKloi) , wovon auch der Name
Hellopia .

235 . νποφήται (Theokr . 16, 29 .
17,■115) Orakelpriester , in welchem
Kompositum νπό die Unterordnung
bezeichnet wie in νποδαώς , νφη -
νίοχος , νποδρηβτήρ, zu Ζ 10 . Die
beiden Attribute beziehen sich auf
die einfache Lebensweise der Σέλλοι.
Eurip . Erg . 368 έν άβτρώπω πέδω
ενδονβι ' πηγαΐς δ’ ονχ ϋγραίνοναιν
πόδας .

236 — 238 = Α 453 - 455 .
239 . έν άγωνι , zu Ο 428 .
241 . άμα πράες = οπαξε.
242 . τύραννον , vgl. Φ 547 έν

μέν οι ν,ραδίη Φάραος βάλε , γ 76
ένΐ φρεαι &άρβος &ήκε , £ 2, PS70,
α 321 , ξ 140 .

244 . τότε nur dann.
245 . μαίνονται , wie 74. iyd

περ gerade ich , wie Δ 361 , vgl .
zu N 72 . μετά μωλον άρηος ,
vgl . B 401 , Η 147.

246 . άπο δίηται , dasselbe was
251 άπωσαα^ αι.

249 = Α 43 , 457 , SI 314 . Vgl.
Quint . Sm . 9 , 23 f.

251 . Vgl M 276 , O 503, Π 301 .
252 . άνένενβε schlug ab, ver¬

sagte , Z 311 . Vergil Aen . XI, 796
sterneret ut subita turbatam morte
Camillam adnuit oranti , re¬
ducem ut patria alta videret non
dedit .

254 . άπέ & ηκε hob auf, vgl.
Σ 409 .

255 . ή & ελε & νμφ es verlangte
ihn sehr.



ΙΑΙΑΔΟΣ XVI. 141

είδιδέειν Τρώων και Αχαιών φνλοπιν αίνήν.
οΐ δ ’

άμα Πατρόκλω μεγαλήτορι θωρηχθεντες
εδτιχον, οφρ

’ εν Τρωδϊ με
'
γα φρονέοντες ’όρονδαν.

αντίκα δε δφήκεδδιν εοικότες εξεχε
'οντο

260 είνοδίοις , ovg Λαίδες έριδμαίνωδιν ε& οντες ,
[αίει κερτομεοντες, (>δω επι οίκι έχοντας,}
νηπίαχοι ' ζννόν δε κακόν πολεεδδι τι&εΐδι.
τούς δ’ εΐ περ παρά τις τε κιών άνθρωπος όδίτης
χινήδΐ] άεκων , οϊ δ ’ άλκιμον ήτορ εχοντες

265 πρόδδω πας πέτεται καί άμννει οίδι τέκεδβι .
των τότε Μυρμιδόνες κραδίην καί θυμόν εχοντες
έκ νηών έχεοντο ' βοή δ ’ άδβεδτος δρώρει .
Πάτροκλος δ ’

ετάροιιΐιν έκεκλετο μακρόν άύδας·
„Μυρμιδόνες, εταροι Πηληιάδεω ’Λχιλήος ,

270 άνέρες εδτε , φίλοι , μνήδαδθε δε θούριδος αλκής ,
ώς αν Πηλείδην τιμήδομεν, ός μέγ ’

αριδτος
’Λργείων παρά νηνδΐ και άγχέμαχοι θεράποντες ,

257—357 . Die Myrmidonen
vertreiben die Troer von den
Schiffen . Diese weichen an¬
fangs langsam zurück , er¬
greifen aber bald die Flucht ,
nachdem die Anführer der
Achaier eine gröfsere Anzahl
von ihnen getötet haben .

257 . άμα gehört zu ί'ατιχον, vgl.
I 86 , und zugleich zu &ωρηχ &εντες,
vgl . A 226 .

258 . ί' ατιχον rückten an, zogen
in den Kampf, μέγα φρονέον¬
τες , zur Bezeichnung ihrer Sieges-
gewifsheit . Vgl. Θ 553 , Λ 296 , 325 ,
N 156 , Π 768 , 824 , X 21 .

259 . Das Gleichnis ist nach¬
geahmt von Quintus Smyrnaeus 8,
41 —45 . εξεχέοντο , vgl . Ο 360,
Arist . Pac . 1287 . Quint. Sm . 1,
221 . 3 , 13 . Polyb . VIII, 16, 1 έκ
τής πόλεως εξεχέοντο.

260 . ε ίνοδίοις , vgl . ΛΓ 168
οικία ποιήαωνται δδώ επι παιπα -
λοέααη. ε & οντες , wie I 540 .

261 . Schon von den Alten ver¬
worfen , weil er keinen neuen Ge¬
danken enthält und κερτομέω nicht
allgemein „reizen“

, sondern „mit

Worten höhnen “ bedeutet , οίκϊα
Bau , Nest.

262 . νηπίαχοι , nur noch B 338 .
Z 408 , für das gewöhnliche νήπιος .
i v v δ v , sie stechen ohne Unterschied
die zufällig Vorübergehenden und
die Knaben , von welchen sie gereizt
worden sind.

263 . άνθρωπος οδίτης , wie
v 123 , dafür sonst άνήρ, zu B 474 .

264 . κινήαη aufgestört , in Auf¬
ruhr gebracht hat .

265 . Ein Anakoluth , zu Γ 353 .
τέκεασι Brut .

266 . κραδίην καί θνμον Herz¬
haftigkeit und Mut.

267 . εκ νηών , aus dem Schiffs¬
lager des Achill, vgl . 204 . Quint.
Sm . 1 , 221 νηών έξεχέοντo . Vers-
schlufs wie N 540 .

268 . Vgl. Γ 81 .
270 = Z 112 .
271 , 272 = P 164 , 165 . Wegen

der Kongruenz vgl . zu Γ 308 . ffs -
ράποντες , hier von allen Myrmi¬
donen : eine ehrenvolle Anrede, wie
auch εταροι, Kampfgenossen, Kame¬
raden .

N.
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γνώ δε καί Άτρείδης ενρν κρείων Αγαμέμνων
ην

’άτην , δ τ’ ίίριβτον Αχαιών ονδεν έτιδεν .“

275 ως είπών ωτρννε μένος καί Ο'νμον έκάδτον.
έν δ’ έτΐεβον Τρώεδδιν άολλέες ' άμφί δέ νψς
δμερδαλέον κονάβηδαν άνδάντων νπ ’ Αχαιών .

Τρώες δ’ ώς είδοντο Μενοιτίον αλκιμον υιόν ,
αντον καί θεράποντα , δύν έντεδι μαρμαίροντας,

280 παδιν δρίνϋ 'η &νμός , έκίνη &εν δε φάλαγγες ,
έλπόμενοι παρά νανφι ποδώκεα Πηλείωνα
μηνι &μον μεν άπορρΐψαι , φιλότητα δ’ έλέδ&αι ·

πάπτηνεν δε εκαδτος , δπη φύγοι αίπνν δλε&ρον.
Πάτροκλος δε πρώτος άκόντιδε δονρϊ φαεινω

285 αντίκρυ κατά μέδδον , δ&ι πλεΐΰτοι κλονέοντο ,
νηΐ πάρα πρύμνη μεγα &νμον Πρωτεδιλάον ,
καί βάλε Πνραίχμην , ος Παίονας ίπποκορυβτάς
ηγαγεν εξ Αμνδώνος απ ’ Αξιου ενρν ρέοντος'

τον βάλε δεξιόν ώμον δ δ’ ύπτιος έν κονίηδι
290 κάππεδεν οίμώξας , έταροι δέ μιν άμφιφόβη &εν

Παίονες ' έν γάρ Πάτροκλος φόβον ήκεν άπαδιν

ηγεμόνα κτείνας , og άριδτεύεδκε μάχεδΟ·αι .
έκ νηών δ’ έλαδεν , κατά δ ’ έδβεδεν αί&όμενον πυρ .
ημιδαης δ ’

αρα νηΰς λίπετ αντόΟτ ' tol δ’
έφόβη&εν

295 Τρώες Ο'εδπεδίω υμάδω · ΑαναοΙ δ ’
έπέχνντο

νηας άνά γλαφνράς " δμαδος δ’ άλιαδτος έτνχ&η .
ώς δ’ δτ άφ ’ ύψηλής κορυφής δρεος μεγάλοιο

273 , 274 = Α 411 , 412 .
275 = Ε 470 .
276 . άμφί — 277 Αχαιών =

333 f.
279 . θεράποντα seinenWagen -

lenker (219) .
280 . Vgl . Ε 29 . έκίνη & εν ge¬

rieten in Schwanken , begannen zu
weichen .

281 . έλπόμενοι , nach dem na¬
türlichen Geschlechte konstruiert,
zu E 382 .

’έλπομαι , in der Be¬
deutung „glauben, sich einbilden“
mit dem Infinitiv des Aorist ver¬
bunden , zu I 40 .

282 . άπορρΐοβαι , wie I 617
μηνιν απορρίψαντα. έλέο & αι an¬
genommen habe , vgl . E 529 .

283 = 8 507 .
285 . Vgl . E 8 . άντικρν gerade

hinein.
287 , 288 . Vgl. B 848, 849 .
289 = # 450 u . Δ 522.
290. οίμιόξας nachdem er einen

Wehschrei ausgestofsen , wie E 68 ,
T 417 , er 398 . Quint. Sm . 2, 546
και άμφεφόβη&εν εταίροι. Arrian
An . IV , 24 , 6 cos S 's τον γεμένα
αφων κείμενον οί αμφ αντον
εΐόον , οντοι μεν ονκέτι έμενον.

291 . έν - ηκεν , vgl . Λ 538 , Ε729 .
Sonst ένώραεν , zu & 522.

292 . Vgl. Ζ 460 , Λ 746.
295 . έπέχνντο , vgl. Μ 470,

Ο 360 , 654 , Π 259 , 267.
296 = Μ 471 .



ΙΛΙΑΔΟΣ ΧΥΙ. 143

κινήβη πνκινήν νεφέλην ΰτεροπηγερέτα Ζενς,
εκ τ ’ έφανεν πάβαι βκοπιαΐ και πρώονες ακροι

300 καί νάι rat , ονρανό & εν δ ’
αρ

’
δπεβράγη αβπετος αΐ &ήρ ,

ως Άαναοϊ νηών μέν άπωΰάμενοι δήιον πΰρ
τντ&

'ον άνέπνευΰαν , πολέμου δ ’ ον γίγνετ ερωή .
ον γάρ πώ τι Τρώες άρηιφίλων νπ ’ Αχαιών
προτροπάδην φοβέοντο μελαινάων από νηών,

305 &λλ ’ έτ ’άρ αν %ί<5ταντο , νεών 4 ’ νπόεικον ανάγκη .
ένϋ·α δ ’ άνηρ έλεν άνδρα κεδαβ &είβης νΰμίνης

ηγεμόνων, πρώτος δε Μενοιτίον άλκιμος νιος
αντίκ αρα βτρεφ&έντος Άρηιλνκον βάλε μηρόν
έγχεΐ δζνόεντι , διά προ δε χαλκόν έλαββε '

310 ρηζεν δ ’ όβτέον έγχος , ο δε πρηνής έπϊ γαίη
κάππεβ\ άτάρ Μενέλαος άρήιος οντα Θόαντα
ΰτέρνον γνμνω &έντα παρ

’ άβπίδα, λν6ε δε γνία .
Φνλείδης δ ’ Άμφικλον έφορμη &έντα δοκεύΰας

298 . κινήΰη in Bewegung setzt,
entfernt , ϋτεροπηγ ερέτα , (ge¬
bildet wie νεψεληγερέτα) nur hier
für αΰτεροπητής.

299 , 300 = © 557 , 558 .
301 . άπωΰάμενοι , vgl . 251 .

;
302 . Vgl. P 761 . ερωή , ήβνχία,

άνάπαυοις , nur an diesen beiden
Stellen , während es sonst = ορμή
ist . Doch wird das Verbum ερωέω
in dieser Bedeutung gebraucht N 57 ,
776 , Ξ 101 , P 422 , T 170 . Tbeokr.
22, 192 μάχης δ ’ οΰ γίγνετ ’ ερωή .
Quint . Sm . 9, 15 κακόν δ ’ οΰ
γίνετ ερωή .

303 . Vgl . Ζ 73.
304 . προτροπ άδην , bedeutet

mit dem Gesichte nach vorn ge¬
wendet (also dasselbe , was sonst
ΰτρεφ&έντες) d . h . nach dem Orte
zu , wohin man flieht, προτροπάδην
φενγειν gebrauchen auch Xenophon
Memor, ί , 3, 13 . Platon Sympos.
221 C . Polyb .

' I , 12, 3 . 40 , 14 .
11 , 19 , 6 ; 69, 10 . III , 45 , 1 . IV,
12 , 12 . V , 13 , 6 ; 69, 9 ; 85 , 4.
X , 49 , 11 . XI, 14, 1 ; 24 , 7 . XIV,
6 , 1 . XV , 12 , 5 . XX , 6 , 12.
XXXIII , 11 , 8 . Appian Bell . C . 1 ,
61 . 2 , 80 . Diod. 11 , 18 . Arrian
An . III , 28, 3 . VI , 8 , 7 . Aelian

Bat . an. 7 , 36 . Plut . Coriol. 7 , 4.
Pelop . 17 , 4 . Sulla 19,3 „ Anton . 8,1 .
Der Gegensatz ist άν&ίΰταντο , sie
standen ihnen noch mit dem Ge¬
sicht gegenüber und leisteten
Widerstand .

305 . νπόεικον sie zogen sich
davon zurück , wie O 655 νέων μεν
εχώρηβαν και ανάγκη.

306 = Ο 328 .
308 . ατρε φ %· έντος , von einem

der dem Feinde denKücken zukehrt ,
vgl . E 40 .

309 = N 388 .
310 . ρήί - εν zerschmetterte , vgl .

M 185 , T 399 . πρηνής επ 'ι γαίη
κάππεβεν , wie 413 , 579 , P 300 ,
Φ 118 .

312 = 400 . γνμνωϋ ' έντα , vom
Schilde nicht gedeckt , vgl . M 389 ,
428 . ΰτέρνον istBeziehungsaccusa -
tiv zu γνμνω&έντα , welches sich
auf Θόαντα bezieht .

313 . Φνλε ίδης , vgl . B 627 ,
N 692 . έ,φορμηάέντα , näml . οί.
δοκεναας , zu iV 545 . Der Accu-
sativ hängt nicht von dem Partizip
δοκεναας ab , sondern von £φ&η
όρεΙςάμενος = πρότερος ωρέξατο ,
wozusowohl ’̂ figuxloj' έφορμη &έντα
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εφ &η όρεξ άμενος πρυμν
'ον βκέλος , εν-fr « πάχιδτος

315 μυών άν&ρώπου πέλεται ' περί δ ’
εγχεος αιχμή

νεϋρα διεόχίο&η ' τον δε βκότος ’όρΰε κάλυψε.
Νεβτορίδαι 4’ ο μεν ουταβ’ Άτύμνιον όξε'ι όουρί,
Αντίλοχος , λαπάρης δε διήλαδε χάλκεον εγχοζ '

ηριπε δε προπάροι&ε. Μάρις δ '
αυτοΰχεδά δονρϊ

320 Άντιλόχω έπόρονβε καβιγνήτοιο χολω &είς ,
<5τάς πρόβ&εν νεκυος ' τον δ ’ άντί&εος Θραβυμηδης
εφ&η όρε

'ζάμενοξ πρϊν ούτάβαι, ούδ’
άφάμαρτεν ,

ώμον αφαρ " Λρυμνόν δε βραχίονα δουρος άκωκή
δρνψ’ άπο μυώνων, απο δ ’ όΰτεον αχρις άραζε.

325 δονπηβεν δε πεδών , κατά δε βκότος δββε κάλνψεν .

ώς τώ μεν δοιοΐβι κάβεγνήτοιδι δαμεντε
βήτην εις

"
Ερεβος, Σαρπηδόνος έδ&λοι εταίροι,

νίες ακοντιδταϊ ’Αμιβωδάρον , ός ρα Χίμαιραν
&ρέψεν άμαιμακετην πολέόιν κακόν άν&ρώποιβιν .

330 Αίας δε Κλεόβουλον Όιλιάδης έπορούδας
ξωον ελε , βλαφ&έντα κατά κλόνον αλλά οι αν&ι
λυδε μένος , πλήζας ζίφει αυχένα κωπηεντι .

(Aoousativ des Ganzen) als πρνμνόν
σκέλος (Teilobjekt ) gehören .

314 . Ein Accusativ bei όρέγεσ&αι
steht auch 323 , Ψ 805 . πρνμνόν
σκέλος Oberschenkel, wie N 532 ,
Π 323 πρνμνός βραχίων vom Ober¬
arm.

315 . περί αΙχμή , zu N 441 .
316 . Vgl . Δ 461 .

'

317 . N εατορίδαι 6' μεν , ohne
folgendes S δέ (vgl . zu E 28) . Die
begonnene Konstruktion wird 321
mit τον δε Θρασύμήδης in anderer
Weise fortgesetzt , vgl . μ 73 οί δε
δνω σκόπελοι ö μεν ουρανόν ενρύν
ίκάνει und 101 τον δ ’ έτερον σκό¬
πελον χ&αμαλώτερον οψει.

319 . προπάροι & ε , näml .
’Αντι-

λόχου. αντοσχεδά , nur hier , sonst
αΰτοσχεδόν , wie άποσταδά , άνα-
ψανδά neben den entsprechenden
Formen auf δόν.

321 . τοϋ kann zu έφ&η gehören
(früher als er , vgl . zu A 51 ) oder
von ώμον abhängen .

322 . πριν οντάσαι , nähere Er¬
klärung zu Ι'φΟτ; . ον δ’ άφάμαρ¬

τεν ohne zu fehlen, parenthetisch ,
vgl . zu E 287 .

324. δ ρνψε löste ab, vgl . Ψ187,
ε 426 , 435 . άπάραξε , vgl . N 577,
!3 497 , Π 116 . άχρις , vollstän¬
dig , wie Δ 522 , P 599 . Nach dem
Scholiasten wäre αχρις hier Prä¬
position : τό εξής άπάραξεν όστέον
αχρις· τό δε αχρις άντ'ι τοϋ eos
όστέον. In dieser Weise gebraucht
findet sich αχρις nicht , sondern nur
einmal αχρι mit dem Genetiv σ 370.

325 . Vgl. Δ 503 , 504. Sonst
steht immer τον δέ σκότος όαοε
κάλνψεν (Δ 561 ) , nur hier die Prä¬
position κατά, in anderer Weise als
E 659 , N 580 .

328 . άκοντισταί , nur noch
σ 262 , sonst αίχμψής .

329 . άμαιμακέτην , vgl . Z 179 .
κακόν zur Plage , wie sonst πήμα
Z 282 , X 421 , μ 125.

331 . Vgl. Z 38 , 39, 0 647, Ψ774 ,
782 . (31a » rsU '9, o: t „hängenbleib0n ,
straucheln , stürzen“.

332 . λΰσε μένος (die Lebens¬
kraft ) wie Z 27 , P29 ; vgl . zu E 296 .

1
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itav δ’ ύπεΰ'ερμάν&η £,ίφος αΐματι, τον δε κατ ό $6ε

έλλαβε πορφύρεος θάνατος καί μοίρα κραταιή .
335 Πηνέλεως δε Λύκων τε ΰννέδραμον έγχεΟε μεν γάρ

ημβροτον άλλήλων, μελεον δ’ ήκόντιβαν αμφω ’

τώ δ ’ αντΐξ ξιφέεβδε βννεδραμον . έν& α Λύκων μεν
ιπποκόμον xöqvQos φάλον ηλα &εν, άμφί δε κανλον

φάόγανον ερραίβ&η ' δ δ’ νπ’ ovatos ανχενα Οεΐνε
340 Πηνέλεως , παν δ ’ εί'ΰω εδν '

ξίφος , εβχε &ε δ ’ οΐον

δέρμα , παρηέρ &η δε χάρη , ύπέλνντο δε γνΐα.
Μηριόνης δ’ ’Λκάμαντα κίχείς ποβϊ καρπαλίμοιβι
ννξ' ίππων έπφηβόμενον κατά δε 'ξών ώμον,
ηρ^πε δ’ εξ όχεων, κατά δ’ οφθαλμών κέχντ άχλύς.

345 Ίδομενενς δ ’
Έρύμαντα κατά βτόμα νηλέι χαλκω

νύξε ’ το 4 ’ άντικρν δόρν χάλκεον έξεπέρηβε
νέρ&εν τ>π’ έγκεφάλοιο, κέαβΰε δ ’

άρ
’ όβτέα λενκά’

εκ δ ’ ετίναχ&εν όδόντες , ένέπληβ&εν δε οι αμφω
αίματος οφθαλμοί ' το δ ’ άνά βτόμα καί κατά ρίνας

350 πρήδε χανών &ανάτον δε μέλαν νέφος άμφεκάλνψεν .

ούτοΰ αρ ηγεμόνες Λαναών έλον άνδρα έκαδτος .

Häufiger steht λνειν γνΐα . κωπή -
ενττ , wie Ο 713 , Τ 475 .

333 , 334 = Τ 476 , 477 ; Ε 82,
83 . ■■νπεϋ ’ερμάν & η wurde davon
erwärmt .

335 . Πηνέλεως , vgl . Β 494 .
οννέδραμον , 337 genauer be¬
stimmt .

336 . μέλεον , wie Κ 480 , Φ 473 ,
adverbial .

338 . Ygl . Δ 469 , Ν 614 . καν¬
λον , hier vom Schwertgriff ; sonst
von dem oberen Ende des Lanzen¬
schaftes Π 115 , N 162 .

340 . ε c χε & ε kann hier nicht in
der Bedeutung „zurüekhalten , auf¬
halten , Widerstand leisten“

, wie
M 184 , T 418 , T 398 , δ 284 , n 430 ,
r 458 , φ 129 , ω 530 gebraucht
sein , da die Haut dem Schwerte
keinen Widerstand leisten kann ;
doch ist auch die Annahme des
Scholiasten (ro δέρμα κατέβχε την
κεφαλήν) nicht richtig , sondern
έ'αχε&ε ist intransitiv „hielt fest“
wie M 461 . Die Kraft des Hiebes
war durch den Halswirbel ge -

La Roche , Homers Ilias . IY.

schwächt worden , infolgedesssen
auch nicht der ganze Hals durch¬
schnitten wurde, sondern die Haut
hielt noch fest.

341 . παρηέρ & η (άείρω) , hing
auf der Seite herab , άείρω hat
nur selten ein Augment (vgl . zu
O 252) wie ήειρα K 499, Ω 590 ;
dagegen άέρ&ην Θ 74 , r 540 ; und
immer αειρον, άειρόμην.

342 . κιχείς , Partizip des Aorist
έκίχην , vgl . ω 284 κίχης , κιχείω
Γ 291 , κιχήτην Κ 376 , κίχημεν
π 379 .

343 . 344 = Ε 46 , 47 , 696 .
346 = κ 162 .
348 . εξετίναχ & εν , aus den

Kiefern heraus , vgl . P 617 . Ovid
Met . XII , 256 cumque atro mixto3
spumantem sanguine dentes.

350 . πρήβε , er sprühte das
Blut heraus . θανάτου νέφος ,
vgl . zu E 47 . Ebenso d 180 . The¬
ognis 707 θανάτοεο μέλαν νέφος
άμφικαλνψη . Aisch. Pers . 917 θα -
νάτον κατά μοίρα καλυψαι.

10
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ως δε λύκοι αρνεββιν έπέχραον ή ερίφοιβι
βίνται, ύτΐ εκ μήλων αίρενμενοι, αΐ τ εν δρεββι
ποιμένας άφραδίηβι διέτμαγεν ο 'ί δε ίδόντες

355 αΐψα διαρπάξονβιν άνάλκιδα &νμον έχούβας '

ως ΑαναοΙ Τρώεββιν έπέχραον οΐ δε φόβοιο
δνβκελάδου μνήβαντο, λά&οντο δε &ονριδος αλκής.

Αίας δ ’ δ μέγας αίεν έφ ’ "
Εκτορι χαλκοκορνβτή

ϊετ άκοντίββαί' δ δε ίδρείη πολέμοιο,
360 άβπίδι τανρείη κεκαλνμμένος ενρέας ωμονς ,

βκέπτετ όιβτών τε ροΐζον καί δονπον άκόντων .
ή μεν δή γίγνωβκε μάχης ετεραλκέα νίκην'
άλλα καί ώς άνέμιμνε, βάω δ ’ έρίηρας εταίρους.

ώς δ ’ οτ ’ άπ Ούλύμπον νέφος έρχεται ονραν
'ον είβω

365 αί &έρος έκ δίης , οτε τε Ζευς λαίλαπα τείνη ,

362 . έπέχραον anfallen , ist
ein defektiver Aorist , kein Imper¬
fekt , denn als solches könnte es
nicht hier und ε 396 im Gleichnisse
(gnomisch) gebraucht werden und
auch an den übrigen Stellen Π 356 ,
Φ 369 , (3 50 , % 64 , φ 69 ist ein
Imperfekt unpassend .

353 . βίνται , vgl . A 481 . Im
folgenden ist zu verbinden εκ μήλων
νφαιρενμενοι (vgl . Σ 319) , und als
Objekt dazu ist αρνας καί έρίφονς
zu denken , denn μήλα bezeichnet
überhaupt Kleinvieh (Schafe und
Ziegen) , vgl . i 184 μήλ ’

, οιές τε
καί αίγες . K 485 μήλοιβιν αίγεβιν
ή όίεββι, άρνε ς und έριφοι werden
nebeneinander auch Ω, 262 , ι 220 ,
226 , ρ 242 , τ 398 genannt , αΐ ,
auf μήλων zu beziehen , nach dem
natürlichen Geschlechte .

354 . άφραδίηβι Unachtsam¬
keit .

355 . άνάλκιδα & νμόν έχον -
eag , vgl . N 104 .

357 . δυβκελάδον widrig , Pa-
raphr . κακόν ήχον άποτελονντog .
Yersschlufs wie O 322 .

358 -418 . Auch Hektor flieht ,
nachdem er noch einige Zeit
stand gehalten . Patroklos
verfolgt die Troer , schneidet
einem Teile derselben den

Rückzug ab und tötet eine
grofse Anzahl Lykier .

358 . Ai'ag ό μέγας , sonst ohne
Artikel (Αίαντα μέγαν und μέγας
Τελαμώνιοg Αίας ) . Vgl . & 213
Ζηνός τον άρΐβτου . μ 252 Ιχ&νβι
τοίς όλΐγοιαι . 1 61 άνακτες οι νέοι.
Ζ 201 πεδίον τό ’

Αλήιον. I 219
τοίχον τον _έτέροιο . Ν 794 ήοι τή
προτέρη. Öfters steht der Artikel
bei Eigennamen vor dem Attribut
K 231 , 498 ο τλήμων Όδνβενς .
K 536 ό κρατερός Αιομήδης . Ϊ320
ο κλντός ’

Αχΐλλενς .
359 . ίδρείη , vgl . Η 198 . Worin

diese besteht , spricht Hektor selbst
H 237—241 aus .

360 . κεκαλνμμενος ωμονς ,
auch Hymn. III, 217 ; sonst είλνμένος
ωμονς E 186, Ρ 492, £ 479; πεπν-
κασμένος χ 488 .

361 . σκέπτετο gab acht auf,
nahm sich in acht vor . όιβτών
ροιξον dem Geschwirre der Pfeile,
den schwirrenden Pfeilen .

362 . ετεραλκέα , wie H 26 .
363 . βάω , von βαόω , zu I 424.
364 . Yom Olymp , dem Sitze

des νεφεληγερέτα Ζεύς , zieht sich
eine Wolke nach dem Himmel hin .
Ebenso flohen die Troer von den
Schiffen weg nach der Ebene . iiv<

365. αί & έρος έκ δίης „
nach

heiterem Himmel , vgl . P371 ενκηλοι
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ως των εκ νηών γένετο Ιαχή τε φόβος τε ,
ονδ 'ε κατά μοίραν πέραον πάλιν . Έκτορα δ ’ 'ίπποι

έκφερον ώκύποδες ΰύν τεύχεΰι , λείπε δε λαόν

Τρωικόν , οΰ^ άέκοντας ορυκτή τάφρος έρνκε .

370 πολλοί δ ’ έν τάφρω ερυΰάρματες ώκέες ίπποι

αζ,αντ έν πρώτω ρυμφ λίπον άρματ άνάκτων.

Πάτροκλος δ ’ έπετο όφεδανον Παναοΐβι κελενων,

Τρωβί κακά φρονέων οι δε ιαχή τε φόβω τε

πάοας πλήόαν οδούς , έπεϊ αρ τμάγεν ϋψι δ αελλα

376 6κίδνα & υπό νεφέων , ταννοντο δε μώνυχες ίπποι

άψοβρον προτϊ αΰτν νεών άπο και κλι &ιάων.

Πάτροκλος δ ’
ή πλεΐότον όρινόμενον ί’δε λαόν ,

τή ρ έχ όμοκλήΟας ' υπό δ’ αζοΟι φώτες έπιπτον

πρηνέες έ% όχέων , δίφροι δ ’ άνακνμβαλίαξον.

380 αντίκρυ δ ’
άρα τάφρον ύπέρ &ορον ώκέες ίπποι

[αμβροτοι, oi)g Πηλψ &εοϊ δόβαν αγλαά δώρα ,]

πρόββω ίέμενοί ' επί δ ’ Έκτορι κέκλετο &υμός '

πολέμιζον νπ ’ αί&έρι , und wegen
der temporalen Bedeutung von ε

’κ
zu N 493 . Unter ai&rjo kann hier
nicht die höhere reine Luftregion
verstanden werden , da diese wolken¬
los ist , also keine Wolke von dort¬
her kommen kann ; übrigens hat
ja der Dichter bereits den Olymp
als Ausgangspunkt derselben ge¬
nannt . λαίλαπα τείνη ein Un¬
wetter ausbreitet (über die Erde ,
oder am Himmel) , vgl . M 436 , O 413 ,
P 543 , λ 19 ; ebenso wird ταννω
gebraucht A 336 , S 389 , P401 , 547 .

366 . γένετο ιαχή τε φόβος
τε — Ιάχοντες έφνγον, vgl . Μ 144,
Ο 396 .

367 . κατά , mit Verlängerung
der letzten Silbe vor μοίραν in
der Trithemimeres wie y 457 , δ 783 ,
θ 54 , ι 245 , 309 , 342 ; in der
Hephthemimeres y 331 , d 496 , κ 16,
μ 35 ; aufserdem noch einmal in
der Penthemimeres v 281 Όδνββήι
μοίραν. An den anderen Versstellen
bleibt die letzte Silbe von κατά
kurz , so δ 266 , -η 227 , & 141 , 397 ,
t 352 , v 48 , 345 , ^ 286 , © 146 ,
I 59, K 169 , O 206 , T 256 , Ψ 626 ,
ß 379. So geht die Weissagung

des Pulydamas M 225 οΰ κόσμου
παρά νανφιν έλενσόμεϋ·

’ αντα
«έλεν&α in Erfüllung , πέρα ον ,
näml . τάφρον.

368 . έκφερον , πολέμοιο , wie
383 , Ε 234 . λείπε liefe im Stich.

369 . λαόν , ονς , zu Β 278 .
371 . άξαντε , von je einem Oe¬

spanne zu verstehen , έν πρώτω
ρνμω , wie Z 40 .

372 = Λ 165.
373 = 783 u. 366 .
374 . τμάγεν zersprengt worden

waren , ά ε λ λ α Staubwirbel , sonst
κονίη oder κονίοαλος , vgl . Γ 13.

375 . ταννοντο liefen im ge¬
streckten Laufe , wie ζ 83 ; vgl.
Π 475 .

376 = M 74 und Λ 803 .
378 . έχε , ίππους , vgl . Ο 448 .
379 . άνακνμβαλίαξον (mit

Aristarch und der besten Hand¬
schrift ohne Augment) sie rasselten
um , klirrten um. Schol. άνετρέποντο.

380 . άντικρν , auf die andere
Seite.

381 . Aus 867 hier eingeschoben,
vgl . Anhang.

382 . I π 1 gegen , vgl . E 629
Τληπόλεμον ώραεν επ’ άντι &έφ

10 *
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ΐετο γάρ βαλέειν τον δ ’
έκφερον ώκέες ίπποι .

&>ς δ ’ ύπδ λαίλαπι πά6α κελαινη βέβρι &ε χ& ων
385 ηματ

’
όπωρινω , δτε λαβρότατον χέει ύδωρ

Ζευς , δτε δη ρ
’άνδρεΰβι κοτεββάμενος χαλεπήνη ,

οΐ βίη είν άγορη βκολιάς κρίνωβι ϋ 'έμιΰτας ,
εκ δε δίκην έλάΰωβι &εών υπιν ούκ άλέγοντες '

των δε τε πάντες μεν ποταμοί πλήΟννβι ρέοντες ,
390 πολλάς δε κλιτϋς τότ άποτμήγονβι χαράδραι ,

ες δ ’ άλα πορφνρέην μεγάλα βτενάχουβι ρέονΰαι
ε’ξ όρέων επί κάρ , μινύ &ει δε τε έργ

’ άν&ρώπων

Σαρπηδόνι μοίρα. Ε 405 αοϊ δ
επί τούτον ανήκε &εά γλανκωπις
’Α&ήνη . Ο 603 νήεοσιν έπι γλαφν-
gf/oiv έγειρεν "Εκτορα. Sonst steht
επί in dieser Weise häufig bei
wirklichen Verben der Bewegung.

384 . νπο λαίλαπι von dem
Ungewitter , κελαινη , weil das
Wetter alles verfinstert , nicht stehen¬
des Beiwort wie μέλαινα. Andere
schreiben κελαινή ohne handschrift¬
liche Begründung , analog mit A 747
κελαινή λαίλαπι und Μ 375 , T 51
ερεμνή λαίλαπι . ß s ß ρι & ε ge¬
drückt , belastet ist . Das Un¬
wetter legt sich mit seiner ganzen
Schwere wie eine Last auf die
Erde , vgl . E 91 , M 286 οτ επι -
βρίαη Αιος ομβρος . Die Spondeen
der zweiten Vershälfte und die
Cäsur im letzten Fufse malen auch
für das Ohr die Schwere des Un¬
gewitters , vgl . zu 1 137 .

385 . λαβρότατον νδωρ den
heftigsten Regen . Vgl . Herodot I,
87 νοαι νδατι λαβροτάτω.

386 . Vgl. s 147 , r 83 . Das Un¬
wetter wird als göttliches Straf¬
gericht betrachtet , vgl . Hesiod Op .
238 — 247 . Quint . Sm . 8 , 72 . δ ή
ρ

’ ανδρε σοι , vgl . Anhang .
387 . βίη willkürlich , da βίη

jede gesetzwidrige Handlungsweise
bezeichnet , οκολιάς κρίνωοι θε -
μιοτας falsche Rechtsprüche er¬
teilen , vgl . Hesiod Op . 221 οκολιηςδε δίκης κρίνωοι ϋέμιοτας . Ebenso
250 , 264j Solon 4 , 37 οκολιαί δίκαι .

388 . εκ — έλάσωσι das Recht
findet bei ihnen keine Stätte mehr .

Hes. _ Op . 224 οΐ τέ μιν (δίκην)
εξελαοωσι και ονκ ίϋ'εΐαν ένειμαν ,
δ π ιν = νέμεσιν, sie denken nicht
an das göttliche Strafgericht . Eben¬
so Hes. Theog . 251 . Vgl . υ 215
ονδ ’ ’έπιδα τρομέονοι &εων. ξ 82
ονκ οπιδα φρονέοντες. φ. 28 ον äs
&εών δπιν ήδέοατο . Über die
doppelte Form des Accusativs vgl.
Einl . § 2 .

389 . των . Paraphrast εκ των
υδάτων . Da aber kein Plural vor¬
hergeht , so liegt es näher , των
nicht von πλή &ονοι, sondern von
ποταμοί abhängen zu lassen =
τοιτων των άνδρων. Alle ihre
Flüsse schwellen an , vgl . E 87 ,
Λ 492 .

390 . κλιτνς ( aus κλιτνας kon¬
trahiert , wie ονς , ίχ&νς, όφρνς Einl .
§ 2) . άποτμήγονοι sie schneiden
Anhöhen ab , indem sie von den
Bergen Stücke wegreifsen, die dann
einzelne Hügel bilden.

391 . άλα πορφνρέην , wie Alk-
man Frgm . 60, 5 . Simonid . Frg . 51 .
Simon. Amorg. 1 , 16 , vgl. zu A 482.
μεγάλα οτενάχονοι ρέονοαι ,
wie δονπηαε πεοιάν , βόμβηοε πε-
οονοα , wo wir erwarteten μεγάλα
οτενάχονοαι oder μεγάλη οτοναχή
ρέουαιν sie fliefsen mit lautem Ge¬
töse in das Meer , vgl . N 630.

392 . επί κάρ , praecipites, μι -
νν & ει schwinden, gehen zu Grunde ,
werden gestört , intransitivwie P738,
δ 374, 467, μδβ . έργ ’ άν & ρωπων
das bebaute Feld, die Saaten, vgl.
E 92 , M 283 , T 131 , ζ 259, κ 98.
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cog ίπποι Τρωαϊ μεγάλα βτενάχοντο &έουδαι .
Πάτροκλος ό" έπει ονν πρώτας έπέκερδε φάλαγγας ,

395 άψ έπϊ νήας εεργε παλιμπετές , ον0ε πόληος
εί'α ιεμένονς επιβαινέμεν, αλλά μεδηγν
νηών και ποταμού καί τείχεος νψηλοΐο
κτεΐνε μεταΐδδων, πόλεων δ’ άπετίνντο ποινήν.
ενΟ· ’

ή τοι Πρόνοον πρώτον βάλε δονρι φαεινω ,
400 δτερνον γνμνωΟ -εντα παρ

’ άδπίδα , λνβε δε γνϊα ·

δονπηδεν δε πεδών, δ de Θεδτορα ,
’Ήνοπος υιόν ,

δεύτερον δρμη&είς ' δ μεν εύζεδτω ivi δίφρφ
ήδτο άλείς ' εκ γάρ πλήγη φρενας , εκ d ’ άρα χειρών
ήνία ήίχ&ηδαν δ δ ’ εγχεϊ νύ%ε παραδτάς

405 γνα &μον δεζιτερόν , διά δ ’ αυτόν πεΐρεν όδόντων ,
ελκε δε δονρος ελών υπέρ άντνγος, ώς δτε τις φως
πέτρϊ} επι προβλήτι κα&ήμενος ιερόν ιχ&νν

394 . έπέκεραε , eigentl . nach¬
dem er sie angehauen hatte , sie
gelichtet , durchbrochen hatte .
Patroklos bahnte sich durch die
vordersten Reihen der Feinde den
Weg , um diesen den Rückzug zur
Stadt abzuschneiden . Dies konnte
am leichtesten geschehen , wenn er
die Furt über den Skamandros
(S 433 ) besetzte . Andere erklären
έπέκεραε mit „abgeschnitten hatte “,
so auch der Paraphrast .

395 . επί νήας εεργε er schlofs
sie ein, drängte sie nach rückwärts
gegen die Schiffe zu . παλιμπετές ,
nur noch ε 27 , mit aip verbunden ,
wie α·ψ αντις , aip πάλιν, πάλιν αντις.

396 . επιβαινέμεν betreten , er¬
reichen , vgl . £ 262 . μεαηγν haben
alle Quellen , dafür einige Heraus¬
geber aus Konjektur μεαηγνς.

397 . ποταμον des Skaman¬
dros, der die Troische Ebene durch-
schnitt .

398 . άπετίνντο ποινήν , eig.
liefs sich Bufse zahlen , übte Wieder¬
vergeltung , nahm Rache für die
vielen , welche die Troer in den
letzten Tagen getötet hatten .
αποτίνομαι (nicht άποτίννυμαι , da
I von Natur lang ist ) steht nur
noch ß 73 , öfter άποτίνεα&αι λ 118 ,
v 386 , π 255 und ψ 312 ώς άπετίαατο

ποινήν Ιφ9ίμων ετάρων , wie er
(Odysseus) den Kyklopen büfsen
liefs für seine getöteten Gefährten .

400 = 312 .
401 . ο δε , das Prädikat fehlt

und steht erst 404 mit nochmaliger
Wiederholung des Subjekts . Θέ -
ατορα den Wagenlenker des Pro-
noos.

’Ήνοπος , vgl. S 445 .
402 . δεύτερον ορμη & είς , wie

467 , durch einen zweiten Angriff.
ενζέατω , in der Regel erscheint
vor einem Doppelkonsonanten der
Diphthong εν in Diärese , wie in
ενααελμος , ένδμητος, ένξοος , ένπλό-
ν,αμος. Ausnahmen sind ενπρνμνος
Δ 248 ; ενπρηατος Σ 471 ; ένδμητος
ν 302 ; ενφραδής τ 352 ; dann einige
Formen von ενψραίνω Ο 99 , Ρ 28,ii 102, ß 311 , κ 465 , ν 8.

403 . άλείς , Scbol. ανατραφείς,
geduckt , wie Ν 408 . ε·:. πλήγη
φρένας , vgl . Ν 394 .

404 . ήίχ & ησαν , statt des ge¬
wöhnlichen εφνγον.

406 . έλκε , Objekt ist Θέατορα .
Er zog ihn vom Wagen herab , δ ο v -
ρός , partitiver Genetiv, wie χειρος
ελών , λαβών ποδός, da die in dem
Kopf des Getöteten steckende Lanze
gleichsam als ein Teil desselben
betrachtet wird.

407 . Aelian Nat . an . 14 , 8 έπϊ
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εκ πόντο ιο &νραξε λίνφ καί ήνοπι χαλκώ ■

ώς ελκ εκ δέφροιο κεχηνότα δονρι φαεινω ,
410 κάδ δ ’ άρ ’ έπΐ βτόμ

’ εωβε · πεβόντα δέ μιν λίπε &νμός.

χ αύτάρ επειτ ’ Έρύλαον επεβούμενον βάλε πέτρω

μέβΰην κάκ κεφαλήν ή δ' ’άνδιχα πά<3α κεάβ&η
έν κόρν&ι βριαρή ' δ δ’ άρα πρηνής επί γαίη
κάππεΰεν , άμφϊ δέ μιν θάνατος χύτο Ό'νμοραϊβτής .

415 αύτάρ επειτ ’ ’Ερύμαντα και ’
Αμφοτερον και ’

Επάλτην

Τληπόλεμόν τε Ααμαΰτορίδην Έχίον τε Πνριν τε

Ίφέα τ’ Εν ίππον τε καί Άργεάδην Πολύμηλον,
πάντας έπαββντέρονς πέλαβε χ&ονί πονλυβοτείρη.

Σαρπηδων δ ’ ως ονν ΐδ’ άμιτροχίτωνας εταίρους
420 χέρβ

’ νπο Πατρόκλοιο Μενοιτιάδα ο δαμέντας ,
κέκλετ άρ

’ άντι&έοιβι κα&απτόμενος Λνκίοιβιν

„αιδώς ω Αύκιοι , πάβε φεύγετε ; νυν ιΊοοΙ έβτε .

άντήβω γάρ έγω τονδ ’ ανέρος , όφρα δαείω ,
δς τις δδε κρατέει καί δή κακά πολλά εοργε

425 Τρώας , έπεϊ πολλών τε καί έοδλών γοννατ
’ έλυβεν .“

ή ρα , καί ε | δχέων 6νν τεύχεβιν άλτο χαμ&ζε.
Πάτροκλος δ ’ έτέρωδεν , έπει ίδεν , έκ&ορε δίφρον .

πέτρας προβλήτος κά&ηται . Apoll .
Rh . II , 366 άκτή επι προβλήτι.
ιερόν , Schol . μέγαν , ευτραφή,
ίερ 'ος Ιχ&νς steht auch hei Theokrit .
Frg . 3 (Athen . ¥11 , 284 a) , Kalli -
maehos , Pankrates , Timachidas
(Athen . VII , 283 ) , Oppian Hai . 1,185.
V, 632 . Nach Aelian Nat . an . 8 , 28
verstand man darunter den Schwert¬
fisch (ελλο-ψ) oder einen anderen
Seefisch , άν&ίας genannt , nach
Athen . VII , 282 e den πομπίλος oder
Delphin .

408 . & νραξε (heraus ) ans Land ,
zu E 694 . λίνφ mit der Angel¬
schnur , χαλκώ mit der Angel , da¬
für άγκιστρου δ 369 , μ 332 .

409 . κεχηνότα der den Mund
aufsperrte .

411 . Vgl. T 288 .
’Ερύλαόν hat

fast keine handschriftlichen Stützen :
die Handschriften haben entweder
Ερναλον, Ενρναλον , oder Ενρνλαον .

412 = 578 , T 387 , 475 . άνδιχα
entzwei.

413 = 673 und 310.
414 = 580 ; vgl. N 644.
418 = Θ 277 , M 194.
419 — 607 . Kampf zwischen

P atroklos und Sarpedon : letz¬
terer fällt und fordert ster¬
bend den Glaukos auf , seine
Leiche zu beschützen .

419 . άμιτροχίτωνας , die keine
μίτρη {Λ 137) unter dem Panzer
trugen .

420 = 452.
421 = M 408.
422 . Vergil Aen . X , 369 quo

fugitis socii . & ooi , Schol.
^
ayaitoi

και ταχείς είς το πολεμεΐν , vgl.
494 und zu E 430.

423 . άντήσω , wie άντίος εϊμι,
vom beabsichtigtenEntgegengehen,
deshalb auch mit dem Genetiv ver¬
bunden, wie H 231 .

424. 425 = E 175 , 176 .
426 = Γ 29 .



ΙΛΙΑΔΟΣ XVI . 151

οϊ ό ’
, rag τ’ αίγνπιοϊ γαμψώννχες , άγκνλοχεΐλκι ,

πέτρη εφ
’

νψηλη μεγάλα κλάζοντε μάχωνται,
430 rag ol' κεκλήγοντες έπ άλλήλοιΟιν δρονβαν.

τούς δε ίόων ελέηιΐε Κρόνον πάις αγκνλομήτεω,
"Ηρην δε προΰέειπε καβιγνήτην άλοχόν τε '

,,ώ μοι έγών, δ τε' μοι Σαρπηδόνα , φίλτατον άνδρών,
μοϊρ

’ νπο Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμηναι.
435 διχ&ά δε μοι κραδίη μέμονε φρεβίν δρμαίνοντι ,

ij μιν ξωον έόντα μάχης ’άπο δακρνοέββης
&είω άναρπάζας Λνκίης έν πιόνι δημω ,
ή ήδη ύπο χερΟι Μενοιτιάδαο δαμάΰβω.

“
τον δ ’ ημείβετ έπειτα βοώπις πότνία Ήρη *

440 , ,αίνότατε Κρονίδη , ποιον τον μν&ον εειπες.
’άνδρα θνητόν έόντα, πάλαι πεπρωμένον αί'

βη ,
άψ έ&έλεις &ανάτοιο δνβηχέος έξαναλνόαι ;
έρδ

’ ’ άτάρ ον τοι πάντες έπαινέομεν &εοϊ άλλοι,
άλλο δέ τοι έρέω , Ον δ ’ ένΐ φρεΟΪ βάλλεο ΟηΟιν

428 = χ 302 . άγκνλοχε ΐλαι
mit krummen Schnäbeln . Dieser
und die beiden folgenden Verse
stehen auch Hesiod. Scut. 405 f. , 412 .

430 . κεκλήγοντερ , vgl . Anhang
zu ΛΓ 125 . Versschlufs wie S 401 .

431 . Vgl . O 1%
432 . * » 5 ιγνήτην άλοχόν τε ,

vgl . Δ 60 f. und Verg . Aen . I , 46
ast ego , quae divom incedo re¬
gina , Iovisque et soror et coniunx.
X , 607 o germana mihi atque
eadem gratissima coniunx. Ovid
Met. III , 265 si sum regina Iovisque
et soror et coniunx. XIII , 574
Iovis coniunxque sororque . Hor.
Carm. III , 3 , 64 coniuge me Iovis
et sorore. Die Unterredung des
Zeus mit der Here scheint später
eingeschoben , denn Zeus sitzt auf
dem Ida , Here ist auf dem Olymp,
vgl . zu P 546 , Σ 356 — 368 .

433 . 3 rs dafs da , vulgo οτε .
Der Ausruf & μοι erfordert im
folgenden Satze seine Begründung
und dafür kann nicht ein Satz mit
der temporalen Konjunktion οτε ,
sondern nur einer mit οτι oder o
τε = οτι τε gebraucht werden.
Vgl. ε 357 ω μοι εγώ , μή τις μοι

vtpaivyeiv δόλον άντε ό&ανάτων , ο
τέ με αχεδιής άποβηναι άνώγει .
Über ο τε = οτι τε vgl . zu A 244 .
φίλτατον als Sohn , Z 198 .

434 . μ ο ΐρ ’
, näml . έατί, beschieden,

bestimmt ist , zu O 117.
435 . διχ & ά , vgl . zu S 21 . μέ¬

μονε hat vor , beabsichtigt , wie
JE 482 , H 36 , I 247 , M 304 , N 307 ,
# 88 , Σ 176 , Φ 481 , ß 657, o 521 ,
v 15 , sonst immer mit nachfolgen¬
dem Infinitiv , δρμαίνοντι hei
der Erwägung : davon hängen die
indirekten Fragesätze ab.

436 . άπο fern von , zu Λ 242 .
437 . άν αρπάξω vom raschen

Entführen , wie I 564 ; sonst von
Stürmen δ 515 , ε 419 , v 63 , ψ 316 ,
aufser X 276 .

438 . η δη sofort , jetzt , von der
allernächsten Zukunft.

440 = A 552 .
441—443 = X 179 —181 ; Δ 29 .

πεπρωμένον αία η zum Tode
(dem Verhängnis ) bestimmt , anders
O 209 . άψ έξαναλνβαι zurück
erlösen , wieder frei machen , als
einen , der schon dem Tode ver¬
fallen ist .

444 = Δ 39.
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445 αί κε ζων πέμψης Σαρπηδόνα όνδε δόμονδε ,

φράξεο μή τις έπειτα &εών έ&έληβι καϊ άλλος

πέμπειν ον φίλον νί 'ον άπο κρατερης νβμίνης -

πολλοί γάρ περί ίχβτν μέγα Πριάμοιο μάχονται
νίέες αθανάτων , τοΐβιν κότον αίνον ένήβεις.

450 αλλ ’ εΐ τοι φίλος έβτί , τε 'ον 5 ’
ολοφύρεται ήτορ ,

ή τοι μεν μιν εαβον ένΐ κρατερη ΰβμίνη
χέρβ

’ νπο Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμήναι ’

αυτάρ έπην δη τδν γε λίπη ψυχή τε καί αιών,
πέμπειν μιν Θάνατόν τε φέρειν καί νηδνμον "Τπνον,

455 εις ο κε δη Ανκίης ενρείης δήμον ΐκωνται ,
έν&α έ ταρχνβονβι καβίγνητοί τε έται τε

τνμβφ τε ΰτήλη τε ' το γάρ γέρας έβτί &ανόντων.“

cog έφατ , ούδ ’ άπίϋηβε πατήρ ανδρών τε &εών τε '

αίματοέββας δε -ψιάδας κατέχενεν έραξε
460 παΐδα φίλον τιμών , τόν οι Πάτροκλος έμελλε

φ&ίβειν εν Τροίη έριβώλακι , τηλό&ι πάτρης.
οϊ δ’ οτε δή βχεδον ήβαν έπ ’ άλληλοιβιν ίόντες ,

ένϋ· ’ ή τοι Πάτροκλος άγακλειτον Θραβύμηλον,
5g ρ ηνς θεράπων Σαρπηδόνος ϊ\εν άνακτος ,

465 τον βάλε νείαιραν κατά γαβτέρα , λϋβε δε γνία .

Σαρπηδών δ ’ αυτόν μεν άπημβροτε δονρί φαεινω

445 . ξάν , nicht ξών, vgl . Ε 887
Stög.

446 . μη ob nicht , wie E 411 .
τις nal aliog = »ai άλλος τις ,
vgl . zu Θ 515 .

448 . περί αστν , lokal , darum
kann es auch auf beide Teile be¬
zogen werden.

449 . νίέες ά & ανάτων , die
Zahl derselben war nicht so be¬
deutend : auf achaiischer Seite
Achilleus, Ialmenos (B 512 ) , dessen
gleichfalls von Ares stammender
Bruder bereits getötet ist , Mene -
sthios (Π 174) , Eudoros (IT 179),
Podaleirios und Machaon (B 730),
auf troischer Seite blofs Aineias
und Sarpedon . Dagegen gab es
Götterenkel und Urenkel auf bei¬
den Seiten eine ziemliche Anzahl.
εν η σεις einflöfsen , verursachen
wirst, wenn nämlich ihren Söhnen

nicht die gleiche Begünstigung zu
teil wird .

450 . Vgl . Ψ 548.
452 = 420.
453 . Vgl . E 685, 696, i 523 .
454 . Vgl . 672, 8 231 .
456 , 457 = 674, 675 ; Ψ 9 . ταρ -

χνοονσι , Vgl . H 85 . τνμβφ τε
στήλη τε , vgl . Λ 371 , μ 14.

468 == ά 68.
459 . αίματοέσσας ψιάδας

blutige Tropfen, Blutregen, als Vor¬
boten eines grofsen Blutvergiefsens,
vgl . A 54. Hesiod. Seut . 384 ταδ
δ ’

άρ
’ άτι ονρανό&ιν ψιαδας βάλεν

αίματοέσσας σήμα τι&εις πολέμοιο
έω μεγα&αρσέι παιδί.

'
461 = ß 86 .
462 = Γ 15 .
463. Θρασνμηλον , vgl . Anhang.
465 . νείαιραν γαστέρα , zu

Ε 539 .
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δεύτερον δρμη &είς , ο δε Πήδαβον ονταβεν Ιππον

εγχεΐ δεξιόν ώμον δ δ ’
εβραχε &νμον άίΰ&ων .

καδ δ’ επεβ’ εν κονίηβι μακών , άπ 'ο δ ’ επτατο &νμός .
470 τώ δε διαβτήτην , κρίκε δε ζνγόν , ύ\νία δέ 6φι

βύγχντ , επεϊ δη κεΐτο παρηορος εν κονίηβι.
τοΐο μεν Αντομέδων δονρϊ κλντος ενρετο τεκμωρ ’

οπαόοάμενος ταννηκες
’
άορ παχεος παρά μηρού,

άίξας άπέκοψε παρήορον ούδ’
έμάτ,ηΟε '

475 τώ δ ’ Ι&νν &ήτην , έν δε ρντηρϋι τάννβδεν

τώ δ ’ ai>ug βννίτην εριδος περί . &νμοβόροιο.
εν&

’ αν Σαρπηδών μεν άπημβροτε δονρϊ φαεινό,
Πάτροκλον δ’ νπερ ώμον αριΰτερον ηλνδ’ άκωκή
εγχεος , ούδ’

εβαλ
’ αυτόν ’ δ δ ’

νβτερος ώρνντο χαλκω
480 Πάτροκλος ’ τον δ ’ ούχ άλιον βέλος εκψνγε χειρός ,

άλλ’
εβαλ

’ εν& ’
αρα τε φρένες ερχαται άμφ’ άδιν 'ον κηρ.

467 '
. δεύτερον (vulgo δεύτερος,

vgl . Anhang) bedeutet hier nicht
wie 402 einen zweiten Angriff der
nämlichen Person , sondern den
zweiten Angriff überhaupt , wie
νοτερος E 17 ; vgl . zu E 855 .
οντααεν ist hier in abweichender
Weise gebraucht , da Sarpedon ge¬
worfen hatte , denn sonst hätte er ja
den Patroklos nicht fehlen können,
sondern höchstens ονδ'ε διά προ
δννηοατο χαλκόν ελάββαι .

468 . ε βράχε , von dem lauten
Todesschrei , welchen das getroffene
Pferd ausstiefs , vgl . E 859 , 863 .
Sonst wird es meistens von dem
Rasseln der Waffen gebraucht .
uCe & mv verhauchend , vgl . T 403 ,
O 252 .

469 = % 163 , t 454 . μακών
nachdem es einen Schrei ausge-
stofsen, aufser e 98 nur von tödlich
getroffenen Tieren gebraucht .

470 . τώ , die beiden Jochpferde .
διαοτητην (vgl . A 6 ) , mit den
Hinterfüfsen , da vorn das Joch
beide zusammenhielt , κρίκε , ein
onomatopöisches Wort , es knarrte ,
es klirrte .

471 . αύγχντο gerieten durch¬
einander , verwickelten sich.

472 . rofo , dieser Verwirrung ,
abhängig von τέκμωρ (Ziel , Ende ) .

ενρετο machte , eigentl . fand für
sich , machte ausfindig . Das Medium
von der im eigenen Interesse voll¬
zogenen Handlung , aufser hier nur
noch i 422 , t 403 , φ 304 .

473 = m 439 , λ 230 .
474 . άπέκοψε παρήορον er

schnitt das Handpferd ab , indem
er die Riemen abhieb , womit es an
den Wagen gespannt war . Dafür
Θ 87 παρηορίας άπέταμνε . ον δ’

έμάτηοε ohne zu zögern , unge¬
säumt.

475 . Ι& νν & ήτην , Gegensatz von
διαβτήτην , sie kamen wieder in ihre
frühere gerade Richtung und streck¬
ten sich zwischen den Riemen aus,
vgl . 375 .

476. τώ , die beiden Kämpfer.
αντί s von neuem , weil man nach
jedem nicht gelungenen Angriff in
der Regel zurückwich , έριδος
πέρι wie H 301 , T 253 .

477 = 466 .
478 - 480 == E 16—18 .
481 . φρένες έ'ρχαται άμφί

κηρ , praecordia circumdata sunt
cordi , έ'ρχαται heifst sonst ,,ist
eingeschlossen, umschliefst“ . Vgl.
ι 301 offi φρένες ήπαρ έ'χοναιν.
άδινόν dicht von den anderen
Eingeweiden umgeben.
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ήριπε δ ’ ώς δτε τις δρυς ηριπεν ή άχερωίς ,
ήε πίτυς βλω &ρή , την τ ’ ονρεβι τέκτονες ’άνδρες
έξέταμον πελέκε66ι νεήκεΰι νήιον είναι ·

485 ως δ πρό6 &’ ίππων και δίφρου κεΐτο ταννΰ & είς ,
βεβρνχώς , κόνιος δεδραγμένος αίματοέβΟης .
ήντε ταύρον έπεφνε λέων άγέληφι μετελ &ών ,
αΐΐλωνα μεγά&νμον , έν είλιπόδεββι βόεΰόιν ,
ωλετό τε ΰτενάχων υπό γαμφηληΰι λέοντος,

490 ως νπ 'ο Πατρόκλω Ανκίων άγος άβπιβτάων

κτεινόμενος μενέαινε , φίλον δ ’
όνόμηνεν εταΐρον '

„Γλαυκέ πέπον , πολεμιβτά μετ
’ άνδράβι, νυν 6ε μάλα χρή

αιχμήτην τ’ έμεναι καί &αρβαλέον πολεμιβτήν·

νυν τοι έελδέβ&ω πόλεμος κακός , εί Hoog έββι.
495 πρώτα μεν

’ότρννον Ανκίων ηγήτορας ανδρας
πάντγι έποιχόμενος Σαρπηδόνος άμφιμάχεβ&αι "

αντάρ έπειτα καί αυτός έμεν πέρι μάρναο χαλκφ .
6ο 'ι γάρ εγώ και έπειτα κατηφείη καί όνειδος
έββομαι ηματα πάντα διαμπερές , εί κέ μ

’ Αχαιοί
500 τεύχεα βνλήβωβι νέων έν άγώνι πεβόντα .

άλλ ’ έχεο κρατερώς , ότρννε de λαόν άπαντα .
“

482 - 486 = Ν 389 —393 .
487 . άγέληφι , welcher Casus?

Vgl , a 134 , ξ 132 , 222 .
488 . είλιπόδε σσι , vgl . I 466 .
489 . οτενάχων , vor Wut , weil

ihm seine Stärke nichts geholfen
hat . Hierin liegt auch der Ver¬
gleichungspunkt : ebenso ergrimmt
war (μενέαινε , zu T 58 , Sl 22)
Sarpedon , als er durch Patroklos
getötet wurde.

490 . Versschlufs wie 541 , 593 .
491 . κτεινόμενος sterbend ,wie T 494 , Σ 99 , χ 328 u . o .

όνόμηνεν rief beim Namen , wie
K 522 .

492 . πολεμιβτά tapferer Strei¬
ter , ebenso μαχητής E 801 , Π 186 ,
y 112 , σ 261 ; άνέρες , zu E 529 ,und das folgende αίχμητής .

493 = E 602 .
494 . έελδέα9ω sei dein Be¬

gehren . κακός , vgl . zu A 10 .
496 . πάντη έποιχόμενος , zu

Z 81 . άμφιμάχεσ & αι , mit dem

Genetiv , vom Kampfe um eine
Leiche , wie 533 , Σ 20 ; vgl. Π 526,
565 . Bei Örtlichkeiten steht der
Accusativ Z 461, 1412, Π 73, Σ 208 ,
nur O 391 τείχεος .

498 . και έπειτα auch noch
später (nicht blofs jetzt ) , κατη¬
φείη καί όνειδος , wie P 556,
aber hier prädikativ „ich werde
dir zur Schmach und zum Schimpf
gereichen“

, wie Z 82 δηίοιοι χάρμα
γενέσ9αι. K 193 μη χάρμα γένιό -
με9α δνΰμενέεββιν. Κ 463 ονκέτ
έπειτα αν πήμά ποτ έαβεαι Αργεί-
οιβιν. X 358 φρά 'ζεο ννν , μή τοί
τι 9εων μήνιμα γέναμαι. ζ 285
έμοί δέ κ όνείδεα ταντα γενοιτο.
Ρ 636 , α 706, ρ 597.

499 . ηματα πάντα διαμπερές
alle Tage in einem fort , d . h . für
alle Ewigkeit , wie δ 209 , oder
αίεϊ ηματα πάντα & 269 , ε 210,
9 468 .

500 = Ο 428 .
501 = Ρ 559 . έχεο halte stand .
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tag αρα μιν ειπόντα τέλος &ανάτοιο κάλυψεν

όφ&αλμούς ρΐνάς . δ de λάξ έν βτή&εδι βαίνω ν

ix χρο
'ος έλκε δόρυ, προτι δε φρένες αύτω έποντο '

505 τοΐο d ’
άμα ψυχήν τε καί έγχεος έζέρυβ

’
αιχμήν .

Μυρμιδόνες d’ αυτού βχέϋνν ίππους φυΰιόωντας ,
Ιεμένους φοβέεβδαι , έπεί λίπεν αρματ άνάχτων .

Γλαύχφ d ’ αίνον αχός γενετό φ&ογγής άίοντι ’

ώρέν&η δέ οι ήτορ , ο τ ’ ον δυνατό προβαμϋναι .
510 χειρι d ’ ελών επίεζε βραχίονα · τείρε γάρ αυτόν

έλκος, δ δή μιν Τεϋκρος επεβΰνμενον βάλεν Ιφ
τείχεος νψηλοιο , άρήν έτάροιβιν αμύνων ,

ευχόμενος δ’
αρα είπεν έκηβόλω ,Απόλλωνr

,,κλϋ&ι ανα og που Λυκίης εν πιόνι δήμφ
515 εις ή ενί Τροίτ ]

' δύναμαι δε βύ πάντοΰ ’ ακούε ιν

άνέρι χηδομένω , ως νϋν έμε κήδος [κάνει .

502 = 855 , X 361 ; vgl . Ε 553 u .
659 , Ν 580 τον δε κατ’ οφθαλμών
έρεβεννή ννξ έκάλνψεν.

503 . ρίνας τι weil die Toten
nicht mehr atmen . Zwei Accusative
hei καλύπτω stehen auch Λ 249
κρατερόν δε ε πέν&ος οφθαλμούς
έκάλνψβ und in dem bekannten τον
δε σκότος όβσε κάλνψεν (zu Δ 461).
ο — βαίνων = Ν 618 .

504 . φρένες , vgl . 481 . αΰτφ ,
Schol. τω δόρατι . Vergil Aen. Χ,487
una eademque via sanguis animus¬
que sequuntur .

605 . ιρνχήν weil das Leben
durch die Wunde den Körper ver-
läfst , vgl . S 518 .

506 . σχέ & ον hielten zurück,
wie X 412 , a 204 , δ 360 , π 191 .

507 . λίπεν — έλίπησαν, d . h .
verlassen , leer war , so dafs niemand
mehr die Pferde lenkte . Gewöhn¬
lich liest man Xi«ov mit Zenodot
und dem gröfseren Teile der Hand¬
schriften , allein die Pferde waren
an den Wagen gespannt und konnten
sich von selbst nicht frei machen .
Etwas anderes ist es Π 371 , wo
ίπποι λίπον αρματ

’ άνάκτων mit
Recht steht , denn dort waren die
Deichseln infolge der Flucht durch
den Graben gebrochen . Vgl . An¬

hang . άνάκτων weil auch der
Wagenlenker gefallen war, 464 .

508 —568 . Glaukos , von Apol¬
lon geheilt , fordert die Troer
zum Kampfe um die Leiche
des Sarpedon auf , von der
anderen Seite Patroklos die
Achaier .

608 . αχός γένετο , wie A 188.
N 417 ; vgl . zu N 86 .

509 . ό τ ’ = ότι τε , zu A 244 ,
510 . i πίεζε , Glaukos versucht

durch das Zusammenpressen der
Wunde die Spannung , welche die¬
selbe verursacht , und damit die
Schmerzen zu vermindern .

511 . έλκος , ο μιν βάλεν , zu
E 361 .

612 = M 388 und 334 .
514 . Glaukos betet zu dem Lan -

deagott .
515 . ε 'ις , weil es enklitisch ist

(vgl . Π 538 , Φ 150, Sl 407) und am
Anfang steht , wie Sl 407 . Die Her¬
ausgeber betonen in der Regel εις,
nur δ 371 , i 273 , v 237 j'ήπιός εις
und δ 611 αίματός εις . Vgl. An¬
hang . δε begründend .

516 . άνέρι κηδομένω , kann
sowohl von άκονειν , als auch von
κλΰ&ι abhängig sein. Der Dativ bei
Verben des Hörens gehört zu den
Seltenheiten bei Homer , denn in
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έλκος μεν γάρ έχω τάδε καρτεράν , άμφϊ δέ μου χεϊρ
ό£ εώ] ς όιfvvtjGiv έλ 'ήλαται , ονδέ μοι αίμα
τερβήναι δνναται , βαρν &ει δέ μοι, ώμος νπ αυτόν '

520 έγχος δ’ ον δύναμαι δχεΐν έμπεδον , ουδέ μάχεβ &αι
έλ&ών δνβμενέεββιν . άνηρ δ ’

ώριβτος όλωλε ,
Σαρπηδών , Αιος υιός ’ δ δ ’ ούδ ’ ώ παιδί άμννει .
αλλά βύ πέρ μοι αναζ τάδε καρτεράν έλκος ακεββαι ,
κοίμηβον δ ’

άδύνας , δος δε κράτος ,
’
όφρ

’
έτάροιβι

525 κεκλόμενος Ανκίοιβιν εποτρννω πολεμίζειν ,
αντός τ ’

άμφι νέκνι κατατε &νηωτι μάχωμαι .
“

ώς έφατ ευχόμενος , τον δ ’ έκλνε Φοίβος Απόλλων .

der Regel steht der persönliche
Genetiv dabei . Ά 335 καί τ ’ έκλυες ,
φ Y.

’
e & iltjB & a ist aufser unserer

Stelle das einzig sichere Beispiel
dieses Gebrauchs . Π 531 hängt oi
von ενξαμένοιο ab , δ 767 θεά δέ
οί ϊ'κλνεν άρής , ist oi Dativ der Re¬
lation statt άρής αυτής , vgl . zu
Γ 338 , K 257 . An einigen anderen
Stellen findet sich der Dativ noch
in Handschriften , besonders in κλν & ί
(κλντέ) μοι E 115 , K 278 , β 262 ,δ 762 , ξ 239 , 324 , während alle A 37 ,
451 , ο 172 μεν haben , wieauch an den
übrigen Stellen zu bessern ist . Bei
Späteren aber findet sich der Dativ :
Hesiod. Theog . 474 οϊ öl &νγατρϊ
ψίλτ] μάλα μεν κλύον η δ ’ έπί&οντο
(bei Homer τοϋ μάλα μεν κλύον ήδ ’
έπίίΐοντο , zu Η 379 ) . Solon XIII , 2
und Krates 1 , 2 Αντε μοι ενχομένφ .
Theognis 4 ον δέ μοι κλΰ4ι .
13 ενχομένφ μοι κλΰ &ι . Quintus
Smyrn . XI , 271 αλλά οί ον τι
έκλυον . Orpheus Hymn . 1 , 1 κλν & ι
μοι. 59 , 1 κλντέ μοι. Argon.
83 λιοοομένφ υπάκουοον . 1004
δ έ μοι υπάκουσε. Herodot ΥΙ , 14 , 2
αντικουοτήσιιντες τοΐαι οτρατηγοΐαι.
κη δος ίν. άνει (getroffen hat ) , wie
Ν 464 .

517 . καρτεράν heftig , schmerz¬
haft . άμφϊ , adverbial , von beiden
Seiten , überall , ganz.

518 . έλήλαται ist durchdrungen ,durchbohrt , vgl . E 399 oövvyoi
πεπαρμένος .

519 . τεροήναι , vgl . 529 , A 267 ,

848 . βαρύνει = βαρΰνεται , in¬
transitiv wie ιννίίυ , μινν &ιο, mit
υπό und dem Genetiv verbunden ,wie Hesiod Op . 213 βαρν &ει δέ
νπ ’ αϋτ% (ίίβρεω ^) . Vgl . E 92
Ν 140 , 8 414 , T 277 .

’
520 . έμπεδον fest, vgl. μ 434 ,

ρ 464. έμπεδον αΓεν έχων οάκος
Π 107 . μάχεο & αι έλ & ών hin¬
gehen und kämpfen.

522 . φ παιδί , nicht einmal dem
eigenen Sohn. Die Handschriften
haben φ παιδί , Aristarch schrieb
ον παιδός . Der persönliche Genetiv
findet sich aufser hier nur Σ 171
bei έπαμννω und P 182 άμννειν
περί τίνος , der sächliche N 110,während sich der Dativ sehr häufig
findet, so in den ganzgleichenFällen
N 464 , P 563 und aufserdemE 486 ,
Z 262 , I 518 , 602 , A 674, N 481 ,
8 71 , 362 , 369, O 73 , 688, Π 265 ,
P 703 , Φ 215 , 414 und bei έπαμννω
Z 361 , N 465 , 8 357, Σ 99 . Neben
dem Accusativ steht der Genetiv
Δ 11 , ΛΓ 402 , O 731, dagegen der
Dativ an 17 Stellen. Darum ver¬
dient die Schreibweise der Hand¬
schriften den Vorzug vor der ari -
starchischen.

523 . οΰ περ , wenn schon Zeus
für seinen Sohn nichts thut.

524 . κοίμηοον = παϋοον , wie
528 . Vgl . zu M 281 .

525. κεκλόμενος , vgl. 421 .
526 = 565. άμφϊ νέκνι , sonst

der Genetiv , zu 496.
527 = A 43, 457.
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αύτίκα παϋβ ’ όδννας , από δ ’ έ'λκεο^ άργαλέοιο
αιμα μιλάν τέρβηνε , μένος δέ οι έμβαλε ύυμω .

530 Γλαύκος δ ’
έγνω ήβιν ivi φρεοί , γήύηβέν τε,

όττι öl ώκ ’
ήκονβε μέγας &εός εύξαμένοιο.

πρώτα μεν ώτρννεν Λνκίων ηγήτορας ανδρσ.ς
πάντη έποιχόμενος Σαρπηδόνος άμφιμάχεβδαι '

αύτάρ έπειτα μετά Τρώας κίε μακρά βιβάβ&ων ,
535 Πουλνδάμαντ έπι Παν &οίδην καί ’

Λγήνορα δΐον ,
βή δε μετ

’ Αινείαν τε καί "Εκτορα χαλκοκορνβτήν .
άγχον δ’ ιπτάμενος έπεα πτερόεντα προβηύδα ’

,
"Εκτορ , νυν δή πάγχν λελαβμένος εις επικούρων ,

οΐ οέύ’εν εΐνεκα τήλε φίλων καί πατρίδος αΐης
640 &νμόν αποφ \Ηννύον6ΐ ' βν δ ’ ούκ ε&έλεις έπαμννειν .

κεΐται Σαρπηδών , Λνκίων άγος άβπιΰτάων ,
og Λνκίην εί'ρντο δίκηβί τε καί βύένεϊ φ '
τον δ ’ νπό Πατρόκλω δάμαβ

’
έγχεΐ χάλκεος Άρης ,

αλλά φίλοι πάρβτητε , νεμεΰβήύητε δε &νμω ,
545 μή από τενχε

’ έλωνται , αεικίββωβι δε νεκρόν
Μνρμιδόνες Λαναών κεχολωμένοι , οββοι όλοντο ,
τούς έπι νηνοί &οήβιν έπέφνομεν έγχείηβιν .“

ώς έφατο , Τρώας δε κατά κρήύεν λάβε πένύος

528 . Vgl . Λ 812 .
530 . Vgl. Α 333 , Θ 446 . γή & ηβ έν

τ ε ist parenthetisch(zu seinerFreude )
und der folgende Objektsatz gehört
zu εγνω .

531 . οί (Απόλλωνi) hängt ab von
εΰζαμένοιο „dafs er sein Gebet zu
ihm so schnell erhörte “ . Wäre ein
Substantiv da, von welchem ενί-α-
μένοιο abhängenkönnte , dann liefse
sich oi auf ήκονσε beziehen, vgl.
zu # 26.

632 , 533 = 495 , 496 .
534 . μετά zu — hin . μαχρά

βιβάσ & ων , wie N 809 , O 676 .
538 . λελασμέν ag είς (nicht εις,

vgl. 515 ) , wie N 269 λελαβμένον
έμμεναι , Ψ 60 λελασμένος έπλεν,
vgl . zu Γ 309 .

539 . Vgl. 817 .
540 . άποφ & ινΰ & ονβι , hier

transitiv , wie φ&ινν&ω x 485 , A 491 ,
ε & έλεις bist geneigt , hast Lust.

641 . χεΐται ist gefallen , wie
558 ; vgl . zu E 467 .

542 . εί 'ρντο schirmte , vgl .
Z 403 , 1 396 , Hymn . 5,152 . δίκηβι ,
im Frieden , als oberster Richter,
vgl . A 238 . β & ένεϊ , im Kriege .
Über die Verlängerung des I vgl .
zu E 71 , Θ 267 , Theokr . 25 , 138 .

543 . Vgl. N 434 τον τόϋ·’ νπ ’
’
ΐδομενήιΠοβειδάωνεδάμαααε. τ 488 ,
496 , φ 213 εΐ % νπ ’ εμοί γε &εός
δαμάαη μνηστήρας άγανονς.

544 . &νμψ von Herzen , ernst¬
lich , vgl . zu O 212 . Sonst steht
bei νεμεσάομαι oder νεμεβίζομαι
nur ένι &νμώ B 223 , P 254 , a 119 ,δ 158 und N 119 περί χήρι .

545 . αειχίαβωαι indem sie
ihm den Kopfabschlagen( zu N 202)
oder auf andere Weise verstümmeln,X 371,12 418 . Versschlufswie Γ26 .

546 . κεχολωμένοι , vgl . N 203 ,
O 68 , Σ 337 .

548 . κατά χρή & εν von oben
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αΰχετον , ονκ επιεικτόν , επεί βφιβιν έρμα πόληος
550 εβκε και άλλοδαπός τιερ εών πολέες γάρ άμ

’ αντω

λ«οΙ εποντ , εν δ ’ αυτός άριΰτεύεβκε μάχεβ &αι.

βάν δ’ ί&ύς Ααναών λελιημε'νοι· ήρχε δ’ άρα ΰφιν
"Εκτωρ χωόμενος Σαρπηδόνο g. αντάρ Αχαιούς

ωρβε Μενοιτιάδεω Πατροκλήος λά<5ιον κηρ’

555 Αίαντε πρώτω προβε
'
φη , μεμαώτε καί αντώ '

,,Αϊαντε , νυν ΰφώιν άμύνεβ &αι φίλον εβτω,
οιοί περ πάρος ήτε μετ

’ άνδράβιν , ί) καί άρείους.
κεΐται άνήρ , ός πρώτος εΟηλατο τείχος Αχαιών ,
Σαρπηδών . άλλ’ εΐ μιν άεικι<3βαίμε&’ ελόντες,

560 τενχεά τ ’
ώμοιιν άφελοίμε & α, καί τι ν ’

εταίρων

αυτόν αμυνόμενων δαμαΰαίμε &α νηλέι χαλκω .
“

ως εφαϋ·
’
, οϊ δε και αυτοί άλέζαβ&αι μενέαινον.

οι δ’ επεί άμφοτερω&εν έκαρτύναντο φάλαγγας ,
Τρώες καί Αύκιοι καί Μυρμιδόνες καί Αχαιοί ,

565 βύμβαλον άμφι νέκυι κατατε &νηώτι μάχεο &αι

δεινόν άΰβαντες ’ μεγα δ 1 εβραχε τενχεα φωτών.

herunter (wie λ 588 , Hymn . V, 182,
Hesiod. Theog . 574 . από κρη &εν
Hesiod. Scut . 7) , d . h . durch und
durch , ganz . Andere schrieben κατ’

ακρη&εν, vgl . N 772 , O 567 , X 411 ,
ß 728 .

649 . Vgl . E 892 . έρμα Stütze,
Schützer , vgl . ψ 121 . έρμα πόλεως
Platon Leg. V , 737 A . So nennt
Pindar den Theron (01 . II , 6) ερειβμ

’

Άκράγαντος, und Athen (Frgrn . 46)
Ελλάδος ερειβμα.

551 = B 578 und Π 292 .
552 = M 106 und E 592 .
553 . Vgl . zu O 68 .
554 . λάβιον κηρ , zu B 851 .
555 = N 46 .
556 . Ai’a ντε verlängert die End¬

silbe in der Trithernimeres , vgl . An¬
hang zu Z 393 . Über die Verlän¬
gerung kurzer Silben vor vvv vgl.
zu O 99 . Nur eine einzige Hand¬
schrift hat Αϊαντες. φίλον έστω ,
placeat , wie A 541 , 564 , B 116,
Δ 372 , H 31 , I 23 , K 531 , A 520 ,
N 226 , 3 69 , 337 , η 316 , 571 ,
v 145, 335 , i 378 , 397, o 362 .

557 . olo i ητε η καί άρείονς ,

mit derselben Tapferkeit wie früher,
oder noch gröfserer .
^

558 = E 467 u. ΛΤ438. πρώτος
εαήλατο wird M 438 von Hektor
gesagt , und dies mit Recht , denn
Sarpedon hatte nur einen Teil der
Brustwehr herabgerissen . Wie Pa-
troklos dies erfahren haben konnte,
kümmert den Dichter nicht,

559 . ε £ für είΆε , wie Θ 538 ,
X 111, N 825 , O 571 . ελόντες ,
nachdem wir uns seiner bemächtigt
haben .

661 . αυτοΰ hängt ab von αμυ¬
νόμενων, zu N 700 .

562 = O 565.
563 . Vgl. Λ 215.
666 . βν μβαλον μάχεσϋ·αι , vgl.

M 181 συν δ ’
εβαλον πόλεμον. He-

rodot V, 119 αννεβαλόν τε τοίσι
Πέρσησι οί Κάρες καί μάχψ εμα -

χέααντο. In dieserBedeutung steht
Μ 377 das Medium συν δ’ ίβάλοντο
μάχεο&αι , während das Aktiv nicht
von den Kämpfenden selbst ge¬
braucht wird , sondern von denen ,
welche den Kampfveranlassen, Γ 70,
T 55. άμφί — μάχεσ & αι = 526.
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Ζενς d’ ε’πί ννκτ δλοτ\ν τάννβε κρσ.τερΐ] νβμίνΐ ] ,
όφρα φίλω περί παιδί μάχης όλοος πόνος εί'

η .
ώΰαν δε πρότεροι Τρώες ελίκωπας Αχαιούς '

570 βλήτο γά.ρ ον τι κάκιβτος άνηρ μετά Μνρμιδόνεββιν ,
νιος ’

Αγακληος μεγα&ύμον , δlog Έπειγεύς ,
og ρ εν Βουδείφ εν ναιομενω ηναββε
το πριν άτάρ τότε γ

’ εβ&λον ανεψιόν εζεναρίζας
ig Πηλη ίκετενβε καί ig Θέτιν αργνρόπεζαν '

575 οϊ δ ’
άμ

’ ’
Αχιλληι ρηζήνορι πέμπον επεβ &αι

*Ίλιον εις εϋπωλον , ΐνα Τρώεββι μάχοιτο.
τόν ρα τό&’

άπτόμενον νέκνος βάλε ψαίδιμog
"
Εκτωρ

χερμαδίφ κεφαλήν η δ ’ άνδιχα παβα κεάβ&η
έν κόρν& ι βριαρη ' ο δ ’

άρα πρηνης επί νεκρω
580 κάππεβεν , άμφϊ δε μιν %άνατ og χύτο &νμοραΐ6τής .

Πατρόκλφ ό ’ ’
άρ άχος γένετο φ&ιμένον έτάροιο ,

ϊ&νΰεν δε διά προμάχων ΐρηκι ε’οικως
ώκει , οg τ εφόβηβε κολοιούς τε ψήράς τε '
ίος £&vg Ανκίων Πάτροκλεig ιπποκελενάε

567 . νύκτα , τάνυσε , vgl . Ε 506
αμφί δε νύκτα θοίρορ "

Άρης έκά -
λνψε. Ρ 368 .

568 . μάχης πόνος , wie 208 φν-
λόπιδος έ'ργον , Λ 734 έργον αρηος.

569 — 683 . Kampf um die
Leiche des Sarpedon , deren
sich Patroklos zuletzt be¬
mächtigt und sie der Waffen
beraubt . Darauf bringt Apol¬
lon dieselbe vom Schlachtfeld
weg , reinigt sie und sendet
sie nach Lykien .

569 = P 274 . ωσάν drängten
zurück, wie Δ 535 , E 626 , © 336 ,N 148 , 17 45 ; sonst steht das
Medium E 691 , © 295 , Λ 803 ,M 420 , O 418 , JT 592 , 655 . Quint.
Sm . 6 , 325 πρώτοι δ ’ ’Αργεΐοι Τρώων
ώσαντο φάλαγγας.

570 . ον τι κάκιστος , vgl. Ο 11 .
572 . Βουδείφ , Scholiast πόλις

Θεσσαλίας , so auch nach Stephanos
Byzant. πόλις έν Μαγνησία.

573 . το πριν , ατάρ τότε , wie
δ 518.

574. ίκέτεναε , Schol. ικέτης
ήλ&ε . Hier hat das Wort noch

seine ursprüngliche Bedeutung be¬
wahrt (ικέτης von ΐκώ) , wie andrer¬
seits auch ίκέα &αι S 260 , X 123,
ρ 516 (i 351 , o 518) und ίκάνω
ε 445 , η 147 geradezu in der Be¬
deutung von ίκετεύειν gebraucht
werden. Θέτιν , die nicht , wie spä¬
tere Dichter erzählten , am zwölften
Tage nach der Geburt des Achill
den Palast des Peleus verlassen
hatte , sondern , wie Aristarch zu
unsrer Stelle und zu JT 222 , Σ 57 ,60 , 90 , 332 , 438 bemerkt , auch
noch später mit Peleus zusammen¬
wohnte.

675 . άμα gehört zu έπεσ &αι, be¬
gleiten , mitziehen , wie A 158 u. o.

576 = λ 169 , § 71 .
677 . άπτόμενον , um ihn zu

den Achaiern herüberzuziehen .
578 —580 = 412 —414 .
581 . άχος γένετο , wie 508 ; zu

N 417 .
582 = P 281 u . O 237 . ι'& νσεν

stürmte vorwärts .
583 . Vgl . P 755 ff. u . zu X 139.
584 . ιπποκέλευ & ε, . 126.
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585 έΰΰνο καί Τρώων , κεχόλωβο δε κήρ έτάροιο ·

καί ρ έβαλε Σ &ενέλαον ,
’ΐ & αιμενεος φίλον υιόν ,

αύχένα χερμαδίω , ρήζεν δ’ άπ'ο τοΐο τένοντας,

χώρηβαν δ ’ υπό τε πρόμαχοι καί φαίδιμος "
Εκτωρ ,

όββη δ ’ αίγανέης ριπή ταναοΐο τέτνκται,
590 ήν ρά τ ’

άνήρ άφέη πειρώμεν og ή εν άέ&λω

ήέ καί εν πολεμώ , δηίων νπο %υμοραϊ6τέων,
τόββον έχώρηβαν Τρώες , ώβαντο δ ’ Αχαιοί .
Γλαύκος δε πρώτος, Ανκίων άγος άύπιβτάων,
έτράπετ , έκτεινεν δε Βα&υκλήα μεγά&νμον ,

595 Χάλκωνος φίλον νίόν , ός
'Έλλάδι οικία ναίων

’όλβω τε πλοντω τε μετέπρεπε Μνρμιδόνειΐΰι.
τον μεν αρα Γλαύκος ότήθνς με

'δον ονταβε δονρϊ

βτρεφ&εις έζαπίνης , ότε μιν κατέμαρπτε διώκων

δούπηβεν δε πεβών πνκινον δ’
αχός έλλαβ

’ Αχαιούς,
600 ώς έπεβ ’ έο&λος άνήρ ’ μέγα δε Τρώες κεχάροντο ,

δτάν δ ’ άμφ
’ αυτόν ίόντες άολλέες’ ούδ’

άρ
’ ’Αχαιοί

585 . ετάροιο , vgl . 553 .
586 . έβαλε , nicht έβαλες, vgl.

697 , 786 , Ρ 681 , 705 , Ψ 601 . Ί & αι -
μίνεος , wie ί&αιγενής , Πνλαιμένης,
Einl . § 16 .

587 . τένοντας , hier und Ρ 290
in fast allen , γ 449 in allen Hand¬
schriften am Versschlusse , auch
T 478 τένοντες. Dagegen steht an
derselben Yersstelle τένοντε E 307 ,
K 456 , # 466 , X396 in allen Quellen.

588 = Δ 505, P 316 .
589 . Die Weite des Speerwurfes

als Längenmafs auch K 357 , O 358 ,
Φ 251 , Ψ 529 . Ovid . Metam. VIII,
695 tantum aberant summo, quan¬
tum semel ire sagitta missa potest .
αίγανέης ein leichter Spiels, der
sonst nur zur Jagd und bei Kampf¬
spielen gebraucht wurde , vgl . B 774 ,
ä 626 , i 156 , ρ 168 . ταναοΐο ,
nicht ταναής , vgl . Einl . § 4.

590 . άφέτ ] , wenn man von ty ,
dem Konj . von είμί , absieht , die
einzige, nicht gedehnte Konjunktiv¬
form im Singular , denn sonst findet
sich nur άνήη , άφήη , βτήτ) , ϋ’ήτ] ,
ß'k/ ,,

<Pavm?! δαμήν , φ& ϊ'φ , φή·)},
ca7iri7j,vgl . Einl . § 14 . πειρωμενος ,
wir „zum Versuche“.

591 . δ η ίων vtco veranlafst von
den Feinden , wenn die Feinde da
sind . Sonst stehen solche Genetive
nur in Verbindung mit Partizipien:
M 74 ελιχρέντων νπ ’ ’Αχαιων. Σ 220
αατυ περιπλομένων δηίων νπο ϋ·νμο -
ραϊατέων, aus Anlafs dessen , dafs
die Achaier sich gewendet haben ,
dafs die Feinde die Stadt umlagern .
Über einen anderen Gebrauchdieses
Genetivs mit νπό vgl . zu Σ 492.

592 . ωοαντο (vgl. 569) , hier
ohne Objekt (αντονς ) , sie drängten
nach .

594 . ετράπετ
’
, den Feinden

entgegen .
595 . Έλλάδι , vgl . B 683.
596 . δλβω τε πλοντω τε ,

durch Wohlstand und ßeiehtum,
eine Verbindung zweier Synonyma
wie Sl 536 , | 206 .

597 . Vgl. N 438 , O 523.
598 . κατέμαρπτε διάκων ,

Bathykles den Glaukos , oder um¬
gekehrt ?

599 . πνκινον αχός , vgl. πυκι-
νόν περ άχενων λ 88 . πνκινως ακά-

χησ&αι Τ 312 , τ 95 , υ 84 , ψ 360 .
άχος πνκαβε φρένας & 124 , Ρ 83 .
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αλκής έ%ελά&οντο , μένος δ ’ ί&νς φέρον αντών .
εν& αν Μηριόνης Τρώων ελεν άνδρα κορνΰτήν ,
Λαάγονον , Αραβών νίον Όνήτορος , og Αι '

ος ίρεύς
605 Τδαίον έτέτνκτο , &ε 'ος δ7

*
ώς τίετο όήμω ·

τον βάλ ’ νπ 'ο γνα &μοΐο καί ονατος ' ώκα δε &νμός
ωχετ ano μελέων , ΰτυγερός d ’

αρα μιν βκότος εΐλεν .
Αινείας δ’ ini Μηριόνη δόρυ χάλκεον ήκεν
έληετο γάρ τευξεβίλαι νηαβηίδια ηροβιβάντος .

610 άλλ ’ δ μεν αντα Ιδών ήλενατο χάλκεον εγχος "

ηρόδβω γάρ κατέκνψε , το δ’ Οςόηι&εν δόρυ μακρδν
ονδει ένιβκίμφ &η , έηΐ δ’ ούρίαχος ηελεμίχ &η
’έγχεος " εν&α δ’ έηειτ αφίει μένος δβριμος "Αρης ,
[αιχμή δ’ Αίνε ίαο κραδαινομένη κατά γαίης

615 ψχετ , έηεί ρ άλιον βτιβαρής άηδ χειρος δρουβεν .]
Αινείας d ’ άρα ϋ’νμόν εχωΟατο φώνηβέν τε ~

,,Μηριόνη , τάχα κέν βε καί όρχηβτήν περ έόντα
άγχος έμδν κατέηανβε διαμηερές , εΐ <?’ έβαλόν ηερ .“

τον δ’ αν Μηριόνης δονρϊ κλντος άντίον ηνδα ·
620 „Αινεία , χαλεηόν βε και ί’

φϋτμόν ηερ έόντα
ηάντων άν&ρώηων ββέββαι μένος , δς κέ <3εν άντα
έλΐλη άμννόμενος ' θνητός δέ ’νν καί 6ν τέτν 'ξαι .
εί καί έγώ 6ε βάλοιμι τνχών μέΰον όξει χαλκω ,

602 . μένος ί & νς φέρον , vgl.
zu E 506 .

603 . Vgl . Θ 256 . Δ 457 .
604 . Λαόγονον , ein anderer ist

der Sohn des Bias T 460 .
605 . Vgl . E 78, g 205 .

’ΐδαίον
Διάς , wie ß 291 , Ygl. Γ 276 , 320
Zsi πότερ,

”ΐδη &εν μεδέων . Verg.
Aen . VII , 139 Idaeumque Iovem .

606 . 607 = N 671 , 672 .
609 . νπαβπίδ ια , Ygl. iV 158,807.
610 — 613 = P 526—529 ; N 184 ,

443 , 444 .
614 , 615 = N 504 , 505 . Diese

beiden Verse fehlen in den besten
Quellen , vgl . Anhang.

616 . & νμόν έχώβατο , wie T29 ;
Ygl. Δ 494 , N 660 .

617 . όρχηβτήν , Spott auf die
Behendigkeit des Meriones .

618 . κατέπαυβε hätte dich zur
Ruhe gebracht, dir Halt geboten,
mit persönlichem Accusativ ohne

La Roche , Homers Ilias . IV .

dabeistehendenGenetiv , wie O 105 ,
ß 168 , 244 , ebenso παύω Λ 506 ,
Φ 314 . διαμπερές für immer .

621 . ββέββαι μένος , wie sonst
λνειν μένος , vgl . zu 332 , E 296 .
Über dg κε nach einem Plural
vgl . zu A 367 . Gewöhnlich schreibt
man ος κε βεν , aber da auf dem
Pronomen nicht der geringste Nach¬
druck liegt , so ist og κέ βεν zu be¬
tonen , vgl . Anhang , αντα , sonst
nicht bei έλϋ·εΐν (aber bei ΐβταβ&αι ,
Ιέναι) , sondern blofs άντίος , άντίον,
έναντίος.

622 . Vgl. Φ 568 f.
623 . μέβον gehört zu βάλοιμι ,nicht zu τνχών, welches absolutge¬

braucht ist (zu N 371) . T 413 , 486
τόν βάλε μέαβον άκοντι. ν 306 ή
γάρ κέν βε μέβον βάλον ιγχεϊ . Η 145
δονρϊ μέβον περόνηβεν und Ν 397
τον δονρϊ μέβον περόνηβε τνχών.
Μ 457 βάλε μέββας (πνλας) .

11
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αΐψά κε καί κρατερός περ ίων καί χερβι πεποιϋ-ως
625 ενχος εμοι δοίης , ψυχήν δ’ ’Άΐδι κλντοπώλω .“

ως φάτο , τον δ ’ ένένιπε Μενοιτίου άλκιμος υιός '

,,Μηριόνη , τί βν ταντα καί έβ&λός ίων αγορεύεις ;
ώ πεπον , ον τοι Τρώες δνειδείοις ίπεεβόι

νεκρόν χωρήΟονβΐ ’ χάρος τινά γαΐα καθε'ξει.
630 εν γάρ χερΰΐ τέλος πολέμου , έπέων δ ’ ένϊ βουλή ·

τώ ον τι χρή μύθον δφελλειν , άλλα μάχεΰ&αι .“

ως είπών δ μεν ήρχ , δ δ ’ &μ
’ εβπετο ίβό&εος φώς.

των δ’
, ως τε δρυτόμων άνδρών ορυμαγδός δρώργι

ονρεος έν βήββ7]ς ' εκα&εν δέ τε γίγνετ άκονή ·

635 ως των ωρνυτο δούπος από χ&ονός εύρνοδείης

χαλκού τε ρινού τε βοών τ ενποιψάων ,
νυάϋομένων ζίφεΰίν τε καί εγχεϋιν άμφιγνοιβιν.
ούδ' αν ετι φράδμων περ ανήρ Σαρπηδόνα δΐον

εγνω , έχει βελέεϋβι καϊ αϊματι καί κονίτ]βιν
640 εκ κεφαλής είλντο διαμπερές ες πόδας άκρονς .

οί' δ ’ αΐεΐ περί νεκρόν δμίλεον , ως ότε μνίαι

624 . χερο 'ι , wie Μ 135 , β1 181 ,
η 71 , φ 132 ; ebenso ποβΐ , βίηφι ,
άλκι , κάρτεϊ , α&ένεϊ , ■ηνορέ 'ηφι
Α 303 , 325 , Ε 299 , Ζ 506 , Ν 471 ,
Ρ 61 , 329 , 728 , X 138.

625 = Ε 654 , Λ 445.
629 . νεκρόν , vgl . Ο 655 . γαία

κα & έ £ ει , wie ν 427 , vgl . zu Γ243 .
630 . τέλος (έατί) liegt das Ziel,

die Entscheidung , έπέων , vgl . zu
83 ; eigentlich erwartete man έν
έπεοι δε βουλής . Der Sinn ist : im
Kriege geben die Hände , im Kate
die Worte (Reden) den Ausschlag.
Yergil Aen . X, 280 in manibus Mars
ipse.

631 . μΰ & ον όφέλλειν , viele
Worte machen , lange reden .

632 = A 472 , O 559 .
633 . των δ ως τε — ως των ,

wie Β 459 (464 ) , 474 (476 ) , ΛΓ278
(287) . Das erste των ist aus dem
folgenden anticipiert . δρυτόμων ,
über diesen Genetiv vgl . zu I 573 .
6 ρ ώρΐ] ist Konjektur für das hand¬
schriftliche ορώρει, wie auch Ari-
starch geschrieben haben soll ; da¬
für andere Handschriften όρωρεν.

Die Form des Plusquamperfekts
kann im Gleichnisse nicht stehen
und beruht , wo sie in Handschriften
noch vorkommt , auf der gleichen
Aussprache beider Laute , vgl.
Kommentar und Anhang zu Δ 483 .

634 . Vgl . Γ 34 , A 87 , g 397 .
γίγνετ άκου ή = ακούεται (ορυ¬
μαγδός).

635 . των gehört zu ωρνυτο,
während die Genetive im folgenden
Verse von δοϋπος abhängen.

636 . ρινον , woraus nicht blofs
die Schilde , sondern auch andere
Waffenstücke verfertigt wurden ,
wie Tragriemen , Helme K 262 .
βοών — άοπίδων.

637 = S 26.
638 . φράδμων περ selbst ein

achtsamer Mann , nach anderen „ein
bekannter “. Soph . El. 755 ελνοαν,
ώΰτε μηδενα γνώναι φίλων ίδοντ
αν ά&λιον δέμας .

640. έκ - ές , zu X 397 . ποδας
άκρονς Fufsspitzen , wie Her . 1,119.
Thuk . II, 49, 5. Piat . Laches 183 Β.

641. μυΐαι , nicht an Zahl ,
sondern an Beharrlichkeit. Wie



ΙΑΙΑΔΟΣ XVI. 163

βτα&μώ ένι βρομε'ωβι περιγλαγέας κατά πε'λλας
ώργι εν είαρινή , οτε τε γλάγος άγγεα όενει '

ως άρα τοί περί νεκρόν δμίλεον , ουδέ ποτέ Ζευς
645 τρέψεν άπό κρατερής δβμίνης

’όΰΰε φαεινώ ,
αλλά κατ αυτούς αίεν δρα , καί φράξετο &νμω ,
πολλά μάλ’ άμφϊ φόνω Πατρόκλου μερμηρίξων ,
1) ήδη καί κείνον ένΐ κρατερή νβμίνη
αυτού επ ’ άντι&εω Σαρπηδόνι φαίδιμος "Εκτωρ

650 χαλκω δηώβη , άπό τ ώμων τενχε
’

εληται ,
ή ετι καί πλεόνεββιν δφελλειεν πόνον αίπνν .
ώδε δε οι φρονέοντι δοάββατο κερδών είναι ,
δφρ

’ ήύς θεράπων Πηλψάδεω ’Αχιλήος
έζαϋτις Τρώας τε καί "Εκτορα χαλκοκορνβτήν

655 ώβαιτο προτϊ άβτυ , πολε ’ων δ ’ άπό &νμόν ελοιτο .
"Εκτορι δε πρωτίβτω άνάλκιδα &νμόν ένήκεν
ές δίφρον δ ’ άναβάς φνγαδ ’

ετραπε , κεκλετο δ ’ άλλους
Τρώας φευγεμεναι ’ γνώ γάρ Πώς ίρά τάλαντα.
εν& ’ ου δ ’ ί'

φ&ιμοι Αυκιοι μενον , άλλ ’
έφόβη &εν

660 πάντες , έπεί βαΟιλήα ί’δον , βεβλαμμε
'νον ήτορ ,

die Fliegen in einem fort die
Milchnäpfe umschwärmen , so um¬
ringten Achaier und Troer unab¬
lässig die Leiche des Sarpedon.

642 . στα & μώ , vgl . ß 470 .
643 = ß 471 .

'
645 . Vgl. N 3 .
646 . κατ ’ αυτούς auf sie (Troer

und Achaier) herab.
647 . άμφί wegen , zu Γ 157 .

Gewöhnlich interpungiert man vor
μερμηρίξων und bezieht ποΙΙά μάΐα
auf φράξετο, aber besser und auch
dem Verse angemessener ist es ,
nach &υμω und μερμηρίξων mit
Cod . A und dem Paraphrasten zu
interpungieren und πολλά auf μερ¬
μηρίξων zu beziehen , wie a 427
πολλά φρεαί μερμηρίξων, υ 10 πολλά
δε μερμήριξε «ατά φρένα aal «ατά
&υμόν , vgl . Φ 551 , υ 218 , ψ 85.

648 . ήδη nunmehr , sofort, schon
jetzt .

649 . επί Σαρπηδόνι , lokal ,über Sarpedon , auf dem Platze ,
wo Sarpedon gefallen war , vgl.

A 261 , P 236 , 400 , 543 , T 395 ;
vgl . auch A 470 .

650 . Über den Konjunktiv im
abhängigen Satze nach einem Prä¬
teritum vgl. zu ß 2 .

651 . όφέλλειν πόνον steht
auch ß 420 .

652 = N 458 .
653 . Über όφρα in einem tran¬

sitiven Satz vgl . zu A 133 .
654 . έίςαΰτις , nach 395 war ein

Teil der Troer zur Stadt geflohen.
656 . άν άλκιδ u & υμόν (355)

ένήκεν , vgl . 291 ίν φόβον ήκεν.
E 125 , T 37 , T 80 , Ψ 390 jtsvos
ένήκε. P 670 Όάρσοί ένήκε . Λ 638
κυδοιμόν. Π 729 κλόνον .

657 . έτραπε , ίππους , vgl . Θ 139,
175 .

658 . ίρά gewaltig , τάλαντα
Entscheidung , insofern die Wage
( © 69) dieselbe offenbart.

660 . βεβλαμμένον ητορ an
seinem Leben geschädigt , d . h . leb¬
los . ήτορ Leben, wie E 250 , A 116 ,
O 252 , Φ 201 , ß 50 , * 428 . Andere

11 *
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κείμενον έν νεκνων άγνρεί ' πολέες γάρ έπ ’
αντφ

κάππεβον, ευτ ’ έριδα κρατερην έτάννββε Κρονιών,
οϊ 4’ άρ

’ απ’ ώμοιιν Σαρπηδόνος ίντε ελοντο

χάλκεα μαρμαίροντα, τά μεν κοίλας έπΐ νψ /.g
665 δωκε φέρειν έτάροιβι Μενοιτίου αλκιμος υιός .

καί τότ Απόλλωνα προβέφη νεφεληγερέτα Ζευς '

,,εί 0’ άγε νυν φίλε Φοίβε κελαινεφες αίμα κά&ηρυν
ελ&ών εκ βελέων Σαρπηδόνα , καί μιν έπειτα
πολλον άπο προ φέρων λοϋβον ποταμοΐο ροήβι

670 χρΐβόν τ άμβροβίη , περί δ ’
αμβροτα εΐματα εββον

πέμπε δέ μιν πομποΐβιν άμα κραιπνοΐβι φέρεβ &αι ,
"Τπνω και Θανάτω διδνμάοβιν , οΐ ρά μιν ωκα
&ήβονβ’ έν Ανκίης ενρείης πίονι δήμω ,
έν&α έ ταρχνβονβι καβίγνητοί τε έται τε

675 τύμβω τε βτηλη τε ' το γάρ γέρας έβτι Φανόντων .
“

cbg έφατ , ονδ ’
άρα πατρος άνηκονβτηβεν Απόλλων,

βη δε κατ ’ Ίδαίων όρέων ές φνλοπιν αίνήν ,
αντίκα δ ’ έκ βελέων Σαρπηδόνα δΐον άείρας ,
πολλον άπο προ φέρων, λονβεν ποταμοΐο ροηβι

680 χρΐβέν τ ’
άμβροβίη , περί δ ’

αμβροτα εΐματα έββε '

πέμπε δέ μιν πομποϊβιν άμα κραιπνοΐβι φέρεβ &αι,

Quellen bieten βεβλημένου oder 3ε -
όαϊγμένον , aber Sarpedon ist nicht
ins Herz getroffen , sondern (481) ins
Zwerchfell ; noch andere βεβολη -
μένον , welches aber nie von Ver¬
wundungen gebraucht wird (I 9 ,
k 247 ) . Vgl . Anhang , βε βλαμ¬
μένου ist Attribut zu βασιλήα,
κείμενον Prädikat zu l'äov .

661 . έν άγνρει unter einer
Menge von Toten .

662 . έτάννσσε , vgl . A 336 .
664 , 665 . Vgl . E 26 , Φ 32 .
666 = O 220 .
667 . αίμα κά & ηρον Σαρπη -

3άνα reinige den S . vom Blute ,
mit doppeltem Accusativ wie bei
den Verben des Beraubens , Weg¬
nehmens . Vgl . K 572 , Σ 345 , Φ 122 ,
Ψ 41 , ξ 224 .

668 . έλ & ών gehe hin und.
In = έξω , zu © 213 .

669 . από (weg) προ (weiter,

vorwärts ) , wie H 334 . Die Hand¬
schriften haben άπο oder άπο
προφέρων. ποταμοΐο , des Ska-
mandros .

670 . άμβροβίί/ , wie T 38 ; vgl .
zu S 170 . αμβροτα , wie auch die
Leiche des Achill <n 59 ; vgl . η 260,
265 .

671 . πέμπε φ έρεα & αι αμα
„gieb mit zum Eortbringen“

, vgl .
v 66 ’Αρήτη 3’ αρα οΐ 3μφάς άμ
έπεμπε γυναίκας , 64 τφ 3 αμα
κήρνκα προΐει , 68 αμ’ οπααβε
(6 Handschriften έπεμπε ) κομίζειν .
ω 419 τούς πέμπον αγειν άλιενβι .

672 .
”Τπνω , Apposition zu πομ-

ποΐβιν . 8ι3υμάοοιν , vgl . £? 231 ,
ν 80 . νπνφ γείτονι τφ Ο'ανατον
Euenos 2 , 6 .

673 . Vgl . 455.
674 . 675 = 456 , 457.
676 , 677 = Ο 236 , 237 u . ä 65.
678- 683 . Vgl . 668- 673.
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’
Τπνφ χαϊ Θανάτω διδυμάο6ιν , οϊ ρά μιν ωχα
χάτ&εβαν εν Αυχίης ευρείης πιόνι δήμφ.

Πάτροκλος δ ’ Ϊπποι0ι και Αύτομέδοντι χελενβας
685 Τρώας καί Ανχίονς μετεκία &ε , χαϊ μεγ

’ άάβ &η ,
νήπιος ' εί δε έπος Πηληιάδαο φνλαζεν ,
η τ’ αν υπεχφνγε χήρα κακήν μελανός &ανάτοιο.
αλλ’ αίεί τε Αι '

ος χρείββων νόος ήέ περ άνδρών
[og τε καί άλκιμον άνδρα φοβεΐ χαϊ άφείλετο νίκην

690 ρηιδίως , δτε δ ’ αυτός εποτρύνηΰι μάχεό &αΐ ']

og οι καί τότε &νμ
'ον ένϊ βτή&εβΰιν ανηχεν .

έ’ν&α τίνα πρώτον, τίνα δ ’ νΰτατον εζενάριζας
Πατρόχλεις, δτε δη 0ε &εοι &άνατόνδε κάλεβοαν;

Άδρηβτον μεν πρώτα χαϊ Αυτόνοον και ’Έχεκλον
695 καί Πέριμον Μεγάδην χαϊ Έπίβτορα καί Μελάνιππον ,

αυτάρ επειτ’ ’Έλαβον χαϊ Μονλιον ήδε Πνλάρτην
τούς ελεν οΐ δ ’ άλλοι φνγαδε μνώοντο εκαύτος .

εν&α χεν ύψίπυλον Τροίην ελον νΐες ’Αχαιών
Πατρόκλου υπό χερβί, περί προ γάρ εγχεϊ &νεν ,

700 εί μή Απόλλων Φοίβος ε
’υδμητου επί πύργου

684 — 711 . Patroklos treibt
die Troer bis zur Stadt zu¬
rück und versucht dieMauern
zu erstürmen , wird aber von
Apollon zurückgeschreckt .

685 . μετεκίαϋ ' ε (A 714 , Σ 581 ,
a 22 ) , hier in der Bedeutung „ver¬
folgte , setzte nach “ . Vgl . E 148
ο ο ’Άβαντα μετφχετο. E 152 ßfj
δε μετά Εάν &ον . Ζ 21 , Π 864 ,
Τ 407 , 484 , X 140 , Ψ 391 .

686 . δε = γάρ . επ ο g Auftrag ,
Warnung , φνλαξεν beobachtet ,
befolgt hätte .

687. Vgl. B 834 , E 22 , X 202 .
Steht dies mit 262 im Widerspruch ?
Vgl. auch 647 .

688—690 = P 176— 178 . j- o
' og

Ratschlufs . Pur άνδρών haben
gute Quellen άνδρός. Die beiden
letzten Verse fehlen in den besten
Quellen und sind aus P 177 f. hier
eingeschoben , vgl . Anhang . Für
οτε ίπατρννηαι μάχεα&αι steht dort
οτε εποτρννει μαχέααο9αι .

691 . « ai τότε bezieht sich auf
αίεί 688 .

692 = E 703, Λ 299 .
693 . 9άνατόνδε καΧεΐν , auch

X 297 ; vgl . SI 328 .
694 . Mit wenigen Ausnahmen

(Πέριμος , Έπίατωρ ,
”Elaeos ) kom¬

men die folgenden Namen auch
noch sonst vor . Solche summarische
Aufzählungen finden sichauch E 677 ,
© 274 , A 301, 489 , Π 415 .

697 . ελεν , zu 586 . φνγαδε
μνώοντο richteten ihren Sinn auf
die Flucht , vgl. zu E 262 .

698 = Φ 544 . vtyinvXov , auch
Z 416 . Vereinzelt finden sich auch
die Attribute ενπνργος , εντείχεος,
die sich gleichfalls auf die Be¬
festigung der Stadt beziehen , sonst
nur solche , die sich auf die Lage
der Stadt beziehen {αίπεινή , ήνε-
μόεβσα , όφρυόεαβα , αίπή) oder all¬
gemeine {ενρνάγνια , ίνκτίμενον , εν
ναιομένη , ιερή , ερατεινή) wie sie
von jeder Stadt gebraucht werden,
und ενπωΧος .

699 == Λ 180 .
700 = Φ 545 u . Μ 154 , X 195.
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έΰτη τώ όλοά φρονέων , Τρώεββι δ ’ άρήγων.
τρις μεν επ’ άγκωνος βή τείχεος ύψηλοϊο
Πάτροκλος, τρϊς ό ’ αυτόν άπεΰτυφέλιζεν ’Απόλλων,
χείρεββ

’ όΐλανάτΐ] βι φαεινήν άβπίδα ννββων .
705 άλλ ’ ότε δή το τέταρτον ίπέββντο δαίμονι ΐ(Sog,

δεινά δ '
όμοκλήβας προβέφη έκάεργος

’Απόλλων "

,,χάξεο διογενές Πατρόκλεις" ον νύ τοι αίβα
βω νπ 'ο δονρι πάλιν πέρ&αι Τρώων άγερώχων,
ονδ ’ νπ ’ ’Αχιλλήος, ος περ βέο πολλ 'ον άμείνων.“

710 ως φάτο , Πάτροκλος δ ’
άνεχάζετο πολλ 'ον δπίββω

μήνιν άλενάμενος εκατηβόλον Απόλλωνος .
"Εκτωρ δ’ έν Σκαιήβι πύλΐ]ς έχε μώνυχας ίππους'

δίξε γάρ ήε μάχοιτο κατά κλόνον αντις έλάββας ,
ή λαονς ές τείχος όμοκλήβειεν άλήναι.

715 ταντ αρα oC φρονέοντι παρίβτατο Φοίβος Απόλλων

ανέρι εΐβάμενος αίξηω τε κρατερω τε ,
’Αβίω, off μήτρως ήν "Εκτορος ίπποδάμοιο ,

701 . όλοά , sonst nur κακά Η 70,
Κ 486 , Π 783 , κ 317 , α 232 , υ 5 .

702 . άγκωνος , Schol . της γω¬
νίας (Biegung).

703 . άπεβτνψέλι ξεν , vgl.
Ε 437 .

705 , 706 = Ε 438 , 439 ; Τ 447 ,
448 . προαέφη εκά εργ ος Απόλ¬
λων , vulgo έπεα πτερόεντα προο-
ηνδα , vgl . Anhang.

707 . Vgl. Quint . Sm . 3 , 40. ον
vv τοι , andere mit Aristarch
ov vv πω , im Munde des Gottes zu
unbestimmt .

708 . πέρ & αι , Medialaoriet mit
passiver Bedeutung (Einl . § 12) ,
gebildet wie ορ &αι (Θ 471 ) , δέχ9αι
(A 23 , 377 ) , λέχ &αι (ο 304) , während
andere Infinitive wie βλήο& αι,
φ&ίο& αι , κτάοδαι ihr σ behalten .

709 . Ygl . Η 114 .
’Αχιλλήος ,

näml . ό'ονρί , vgl . zu Γ 436 . περ
doch.

710 . 711 . Vgl . Ε 443 , 444 .
712—867 . Hektor , von Apol¬

lon angefeuert , fährt dem
Patroklos entgegen , welcher
dessen Wagenlenker Kebrio -
nes tötet und die Troer aufs
neue hart bedrängt . Nun be¬

täubt Apollon den Patroklos
und beraubt ihn seiner Waf¬
fen , worauf er von Euphor -
bos verwundet und von Hek¬
tor getötet wird , nachdem
er diesem seinen baldigen
Tod durch Achill vorausge¬
sagt hatte . Seinen Wagen¬
lenker Automedon rettet die
Schnelligkeit der göttlichen
Rosse des Achill .

712 . εν Σκαιήσι πόλης , so
weit war Hektor geflohen (657 ).
έχε liefs halten , stand mit den
Pferden .

713 . ίίξε er war im Zweifel ,
überlegte , nur hier . Dafür wird
sonst διάνδιχα oder δίχα μερμηρίξειν
gebraucht , κατά κλόνον gehört
zu ελάΰβας (ΐππονς) und dieses
steht statt eines Optativs „nach¬
dem er getrieben hätte“

, für η
έλάαοειε καί μάχοιτο , vgl . zu N 457 .

714 . άλήναι , vgl . E 823, Φ 607,
X 12.

716 . είαάμενος , nachdem er
sich gleichgemacht hatte , die Ge¬
stalt angenommen hatte , zu N 45 .
αίξηω , nicht „jung“, sondern
„lebenskräftig , rüstig “ .



ΙΛΙΑΔΟΣ XVI. 167

αύτοχαΰίγνψος Εκάβης , νΓος δΐ Αύμαντος ,
og Φρυγίη ναίεΰχε ροής επι Σαγγαρίοιο '

720 τω μιν έειΰάμενος προβέφη Αι '
ος νιος Απόλλων

,
”Εχτορ, τίπτε μάχης άποπανεαι·, ουδέ τί ΰε χρή.

ο,'ί'θ ’ οβον ήΰβων είμί , τόβον βε'ο φέρτερος εΐην ,
τω κε τάχα βτνγερώς πόλεμόν άπερωήβειας .
άλλ’ άγε, Πατρόκλω εφεπε κρατερώνυχας ίππους ,

725 αΐ κέν πώς μιν ε'
λης , δώη δε τοι ενχος Απόλλων

ως είπων δ μεν αυτις εβη &εός αμ πόνον άνδρών ,
Κεβριόνη δ ’ εκέλενβε δαΐφρονι ψαίδιμος

"Εκτωρ
ίππους ές πόλεμον πεπληγεμεν. αύτάρ

'Απόλλων
δύβε & ’ όμιλον ίων , έν δε κλόνον Αργείοιΰιν

730 ήκε κακόν , Τρωβιν δε καί "
Εκτορι κνδος όπαξεν .

"
Εκτωρ δ’ άλλους μεν Ααναούς εα ονδ ' ενάριξεν
αύτάρ ό Πατρόκλω εφεπε κρατερώνυχας ίππους.
Πάτροκλος δ’ ετέρω &εν άφ

’ ίππων αλτο χαμσ.ζε
ΰκαιή εγχος εχων ετέρηφι δε λάζετο πέτρον

735 μάρμαρον όκριόεντα , τόν οί περί χειρ εκάλνψεν .

ήχε δ ’ έρειβάμενος, ουδέ δήν χάξετο φωτός,
ονδ ’ αλίωβε βέλος, βάλε δ ’ "Εκτορος ήνιοχήα,

718 . Spätere lassen die Hekabe
von Kisseus abstammen (Euripides
Hek . 3) und nicht von Dymas.

719 . Σαγγαρίοιο , vgl . Γ 187 .
720 = P 326 , 585 , T 82 ; vgl.

B 795 .
722 . ήααων (Ψ 322 , 858) , dafür

sonst χερεΐων.
723 . οτνγερώς , zu deinem Ent¬

setzen, zu deinem Leidwesen, vgl.
φ 374 , ψ 23 . άπερωήσειας , vgl .
N 776 .

724 . Vgl. E 329 . εφεπε lenke
hin , wie 732 und £1 326 . Hier
und 732 schrieben andere έιτεχε ,
vgl . P 465 .

725 . Vgl. H 81 .
726 = N 239 .
727 . Seit dem Tode des Arche-

ptolemos ( © 312ff. ) war Kebriones
der Wagenlenker des Hektor A 531 ,
M 91 .

729 . διίσεθ ’ όμιλόν , vgl . Λ 537 ,
P76 ; ebenso πόλεμον, μάχην , ουλα¬
μόν άνδρών , zu Ρ 36 , 241 . ιών ,

wie 668 IlOw . κλόνον κακόν
arge Verwirrung .

730 = Ο 327 . ήχε , zu 291 .
732 = 724 .
733 = 755 ; vgl . 427 .
735 . μάρμαρον όκριόεντα ,

vgl . Δ 518 , Μ 380 , ι 499 . τόν
οΐ , ais Iambus , zu B 665 . Andere
schreiben wegen des Digamma
όχριόενϋ' ’ ον . περί εχάλνψεν
bedeckte , d. h . fassen konnte .

736 . έρειβάμενος , vgl . Μ 457 .
ουδέ δήν χάξετο , und nicht lange
wich er zurück von dem Manne
(Patroklos von Hektor ) , mit dem
Genetiv , wie Λ 504 , 539 , M 171,
262 , N 194 . Andere verstehen
unter φωτός den Kebriones , oder
nehmen auch πέτρος als Subjekt .
Vgl. Anhang.

737 . άλίωαε βέλος = άλιον
βέλος εβαλεν . Sonst τοΰ δ’ ονχ
άλιον βέλος ικφυγε χειρός , oder ο
δ’ ονχ άλιον βέλος ηχεν. ήνιοχήα ,
Einleitung § 3 .
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Κεβρεόνην , νό&ον νεον άγακλήος Πρεάμοεο,
ίππων ήνε’ έχοντα , μετώπων όξε'ι λαε.

740 άμφοτέρας δ ’
δφρνς θννελεν λε&ος, ουδέ οε έθχεν

όβτέον , όφ&αλμοε δε χαμαί πίθον έν κονίΐ}θιν
αντον πρόθ &ε ποδών ο δ’ ’

άρ άρνεντήρε έοεκώg
κάππεβ ’ απ ’ ενεργέοg δίφρον , λίπε δ’ όθτέα &νμός.
τον δ’ έπικερτομέων προθέφης Πατρόκλεες ίππεν '

745 ,,ώ πόποι , ή μάλ ’
iλaφρbg ανήρ , cbg ρεΐα κνβεΰτα .

εί δή πον καί πόντω έν ίχ&νόεντε γένοετο ,
πολλούς αν κορέθεεεν ανήρ οδε τή& εα διψών ,
νηος άπο&ρφΰκων , εί καί δνιΐπέμφελος εΐη ,
hg νϋν εν πεδίω εξ Ίππων ρεΐα κνβεΰτα.

750 η ρα καί έν Τρώεΰΰε κνβεείτητήρες έαΰεν .
“

ώς είπων έπϊ Κεβρεόνΐ) ήρωε βεβήκεε ,
οίμα λέοντας έχων , δς τε ΰτα&μονς κεραεζων
έβλητο προς ΰτή&ος, έή τέ μεν ώλεΰεν αλκή·

ως έπϊ Κεβρεόνγ} Πάτροκλεες αλΰο μεμαώς.
755 "

Εκτωρ δ ’ αν &’
έτέρω &εν άφ ’ Ίππων άλτο χαμαξε .

τώ περί Κεβρεόναο λέονϋ· ’ ώς δηρεν&ήτην ,
ω τ’ δρεος κορνφήΰε περί κταμένης έλάφοεο ,
αμφω πεινάοντε , μέγα φρονέοντε μάχεΰ&ον
ώς περί Κεβρεόναο δύω μήβτωρες αυτής,

739 = Θ 121 u . Λ 95 . λάίι , nur
hier , aufserdem Ιάας , λαός , λάαν,
Ικϊ , λάων , λάεοαε.

740 . οννελεν nahm mit , rifs
weg (eigentlich „packte zusammen“ ,
wie v 95) . εοχεν widerstand , wie
A 96 , M 184 , T 398 .

742 , 743 — % 4t und M 386 f. und
413f.

744 = £1 649 , χ 194 . έπεκερ -
τομέων dazu , darüber spottend .

745 . έλαφρο '
ς flink , behende ,

ώς = οτε ούτως, κνβιοτά taucht .
746 . εί δή πον κα 'ε wenn wirk¬

lich einmal auch , κα 'ε im Gegen¬
satz zu 749 έν πεδίω .

747 . αν κορέαεεεν , d . h . er
würde sehr viele Austern finden.

748 . δναπέμφελος (näml . πόν¬
τος) , stürmisch , aufgeregt , wie Hes.
Theog . 440 .

750 . κν βεατητήρες = άρνευ-

τήρις , sonst in der Bedeutung
„Gaukler , Tänzer“.

751 . βεβήκεε , um sich der
Leiche zu bemächtigen .

752 . οίμα , impetum , wie Φ 252 .
κεραΐζων verheerend , verwüstend ,
vgl . E 557 , 9 516 , Π 830 .

753 . Ygl. Δ 108 , % 286 undM46 .
έή die eigene , ωλεσεν ist der
Grund seines Todes.

754 . μεμαώς , vgl . Einl. § 20.
755 = 733 .
756 . Hes . Scut. 402 ώς δε λέοντε

δνω άμψϊ κταμένης έλάφοεο άλλήλοες
κοτέοντες έπϊ οφέας ορμήβωαε.
δηρεν & ήτην begannen den Kampf,
von δηρίνω , neben δηρίω,

(P 734,
■9· 76 ) , wie 19ννω , ί&ΰω , vgl.
Ι9νν9ήτην Π 475 ; εδρΰν & ηοαν
Γ 78 . Η 56 ; έκρίν&ην , έκλίν &ην .

767,758 . Ygl . 824. μέγα φρο¬
νέοντε , zu Λ 325.
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760 Πάτροκλός τε Μενοιτιάδης και φαίδιμος
"
Εκτωρ ,

ϊεντ άλλήλων ταμέειν χρόα νηλέι χαλκω .
"
Έκτωρ μεν κεφαλήφιν έπεϊ λάβεν, ονχΐ με& ίει '

Πάτροκλος δ ’ έτερω &εν εχεν ποδός ' οί δε δή άλλοι

Τρώες και Παναοϊ ΰνναγον κρατερην νβμίνην .
765 ώς δ ’

Ευρός τε Νότος τ έριδαίνετον άλλήλοιιν

ονρεος έν βηΟδης βα&έην πελεμιζέμεν ύλην,
φηγόν τε μελίην τε τανυφλοιόν τε κράνειαν,
αΐ τε προς άλλήλας έβαλον ταννήκεας όζους
ήχη Ο-εόπεόίη, πάταγος δέ τε άγννμενάων ,

770 ώς Τρώες και ΉχαιοΙ επ ’’ άλλήλοιΰι Ουρόντες

δηουν, ονδ ’ έτεροι μνώοντ ’ όλοοιο φόβοιο.
πολλά δε Κεβριόνην άμφ’ όξεα δοϋρα πεπηγει
ιοί τε πτερόεντες απο νευρήφι Ονρόντες,
πολλά δέ χερμάδια μεγάλ’ άΰπίδας έότυφέλιζαν

776 μαρναμένων άμφ
’ αυτόν δ δ ’ έν βτροφάλιγγι κονίης

κεΐτο μέγας μεγαλωΰτί, λελαβμένος ιπποβννάων .

761 = Ν 501 .
762 . Vgl . Ο 716 . κεφαλήφιν ,

welcher Kasus ? vgl. Β 316 , Γ 369 ,
385 , Δ 463 , Κ 490 , Σ 155 , Φ 120 ,
s 428 , σ 101 , τ 480 ; auch Λ 350 .
ονχί , nur hier und Ο 716 , denn
π 279 , wo es ehemals noch ge¬
schrieben wurde , haben die besten
Quellen ον τι. Aristarch erklärte
ονχί für nicht homerisch , was er
aber schrieb (ob ονχί oder ον τι)
wissen wir nicht : nur so viel ist
gewifs , dafs er die Schreibweise
Zenodots ovu έμε &ίει verwarf , weil

* er kein doppeltes Augment in Com¬
positis zuliefs .

763 . εχεν ποδός , wie Δ 154 ,
A 488 ; vgl . i 429 , i 434 .

764 = 8 448 .
765 . έριδαΐνετον , hier vom

Wetteifer der gleichzeitig (B 145,
I 5) wehenden Winde . Worin sie
wetteifern , wird durch den folgen¬
den Infinitiv ausgedrückt . Vgl . e 39
έρίζετονάλλήλοιβι χερβϊ μαχήβαα&αι.
Horaz Carm. 1 , 1,8 certat tollere
honoribus . Vergil Aen. X , 130
certant defendere ; ebenso IV, 443 ;
V , 194 ; VI , 178 ; IX , 632 , 558 ;
Buc . V, 9 ; Georg. II , 100 .

767 . τε vor μελίη in der Trithe -
mimeres lang gebraucht , wie Π 143 ,
T 390 , Φ 162, X 225, ρ 339 ; in der
Penthemimeres X 133 , Hephthemi -
meres T 322 , Φ 174 . τανΰ φλοιον ,
mit langer Rinde , nicht wegen der
Höhe des Baumes , sondern wahr¬
scheinlich , weil sich die Rinde des
Baumes in langen Stücken abschälen
läfst .

768 . ταννήκεας , sonst nur Bei¬
wort des Schwertes .

769 . πάταγος , Scholiast λείπει
γίγνεται . Vgl. A 491, K375 , A 417 ,
M 149 , N 283 .

770 . 771 = A 70 , 71 .
772 . δονρα πεπήγει mit den

besten Quellen , vgl . Anhang.
773 . Vgl. N 585 .
774 . ε στνφέλιξαν zerschmetter¬

ten , vgl . 703 , E 437 .
775 . μαρναμένων kann von

άϋπίδας und von χερμάδια ab-
hängen . ο δ ’ ■— ιπποβννάων =
ω 39 , 40 . μεγαλωβτί tritt ver¬
stärkend zu μέγας , vgl . zu H 39 .
ιπποβννάων seine Geschicklich¬
keit im Rosselenken , wie Ψ 307 ;
der Singular Δ 303 , Π 809 , Ψ 289 .

776 . Quint. Sm . 1 , 757 κείβό
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όφρα μεν ήέλιος μέβον ουρανόν αμφιβεβήκει,
τόφρα μάλ

’ άμφοτε'ρων βέλε ’ ήχτετο , χΐπτε δε λαός·
ήμος δ ’ ήέλιος μετενίββετο βονλντόνδε ,

780 καί τότε δη ρ υπέρ αίβαν Αχαιοί φέρτεροι ήΰαν .
εκ μεν Κεβριόνην βελέων ηρώα έρνβόαν
Τρώων εξ ένοχης , και au ώμων τεύχε’ ελοντο.
Πάτροκλος δε Τρωβι κακά φρονέων ενόρονβε.
τρις μεν επειτ έπόρονβε &οω ατάλαντος ’Άρηι,

785 βμερδαλέα ίάχων , τρϊς δ ’ εννέα φώτας έπεφνεν .
άλλ ’ δτε δη το τέταρτον έπέββντο δαίμονι ίβος ,
έν& αρα τοι Πάτροκλε φάνη βιότοιο τελευτή,
ήντετο γάρ τοι Φοίβος ένι κρατερή νβμίνη
δεινός · ο μεν τον ιόντα

ννν εν κονίτ/αι λελααμένος άφροαυ-
νάων.

777 = Θ 68.
778 = Θ 67 , Λ 85 . Hier wird

die Zeitrechnung unsicher , da von
der Mittagszeit unmöglich mehr die
Rede sein kann , nachdem es bereits
an demselben Tage Λ 86 Mittag
geworden war ; denn der Vers A 84
όφρα μεν ήώς ήν καί άέζετο ιερόν
ήμαρ bezeichnet den ganzen Vor¬
mittag von der Morgenröte an
durch die ganze Zeit hindurch ,während welcher der Tag im Zu¬
nehmen begriffen ist , d . h . bis
Mittag . Derselbe Vers steht auch
i 56, und auf diesen folgt dann die
Zeitangabe für den Nachmittag
mit demselben Verse , der Π 779
steht , womit keineswegs der späte
Nachmittag gemeint ist , denn nach¬
dem die Sonne um Mittag ihren
Höhepunkt erreicht hat , wendet sie
sich (μετανίσσεται) auch schon dem
Untergange zu. Unter der Zeit,
wann der Holzhacker sich sein
Mahl zurecht macht (A 86) , nach¬
dem seine Hände müde geworden
sind und er sich nach dem Essen
sehnt , würde man , auch ohne dafs
die andere Bestimmung dabei steht ,
nur den Mittag oder eine noch
spätere Zeit verstehen können . Alle
übrigen Ereignisse , die von Λ 96 bis
Π 776 geschildert werden, nehmen
nach der jetzigen Anordnung fast

κατά κλόνον ούκ ένόηιΐεν

gar keine Zeit in Anspruch, zumal
es noch lange nicht Abend ist,denn dieser tritt erst Σ 239 ein
und da auch noch nicht zu der ge¬
hörigen Zeit , da Here den Sonnen¬
untergang beschleunigt hatte .

779 = ( 58 . μετενίοβετο sich
danach gekehrt , hingewendet hatte.
ß ου λυτόνδε zum Abend , eigentl .
zu der Zeit , in welcher man die
Ackerstiere ausspannt . Arrian An .
II , 3 , 3 έοτε έπϊ βουλυτόν . Arist .
Αν . 1500 βουλυτός, ή περαιτέρω
(später ) ; Horaz Carm. III, 6 , 41 sol
ubi montium mutaret umbras et
iuga demeret bobus fatigatis .

780 . υπέρ αΐααν (Z 487) , wie
υπέρ μόρον Τ 30 , Φ 517 , α 34, 35 ,
ε 436 ; vgl . Β 155 . φέρτεροι Sieger .

781 . έκ , dafür sonst auch ίπ ’
εκ , Α 465 , Σ 232 .

782 = Ρ 714 und Η 122 .
εν οπής aus dem Kriegsgetümmel.

783 . Vgl. 373 , K 486 , Quint . Sm.
11 , 222 .

784 = E 436 u . Θ 215 , N 295 .
785 . εννέα , distributivgebraucht.
786 = E 438 , Π 705.
787 . Vgl . H 104.
789 . δεινός ehrfurchtgebietend,

erhaben , von Apollon auch A 514 ;
von Athene E 839 , Z 380 , 385 ;
Thetis Σ 394 ; Helios μ 322 ; Kirke
k 136 , λ 8 , μ 150 ; Kalypso η 246 ,
255 ; μ 449 . κατά κλόνον ist mit
Ιόνια zu verbinden.
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790 ήέρε γάρ πολλϊ ] κεκαλνμμένος άντεβόληβε '

<5τή δ’ ’όπι&ε , πλήζεν δε μετάφρενον ενρέε τ ’ ώμω

χειρϊ καταπρηνεί , βτρεφεδίνη &εν δέ οί ’όϋΰε.
τον δ ' άπ 'ο μεν κράτος κννέψ > βάλε Φοίβος

’Απόλλων

η δε κνλινδομένη καναχην έχε %ο60ιν νφ ίππων

795 αυλώπις τρνφάλεια , μιάν &ηβαν δε έ&ειραι

αϊματι καί κονίηδι ' πάρος γε μεν ον ϋ·έμις ηεν

ίππόκομον πήληκα μιαίνεβ &αι κονίηδιν ,
άλλ’ άνδρ '

οξ &είοιο κάρη χαρίεν τε μέτωπον
ρύετ’

,
’Αχιλληος ' τότε δε Ζευς "Εκτορι δώκεν

800 fj κεφαλή φορέειν , ϋχεδό &εν δέ οί ήεν όλεθρος ,

παν δέ οί εν χείρεΰδιν άγη δολίχόβκιον έγχος ,
βρι&ν μέγα δτιβαρον κεκορν&μένον " αντάρ απ ’ ώμων
αδπις δύν τελαμώνι χαμαί πέδε τερμιόεβδα .
λνδε δέ οί δώρηκα avai , Αώς νιος ’Απόλλων .

805 τον δ ’ άτη φρένας είλε , λν &εν δ ’ νπο φαίδιμα γνΐα ,

δτή δε ταφών ' οπι&εν δε μετάφρενον όξ« δονρϊ
ώμων μεδδηγύς δχεδόΟτν βάλε Αάρδανος άνήρ,
ΪΙαν &οίδης Ενφορβος , ός ήλικίην έκέκαδτο

790 . Vgl . Γ 381 .
792 . καταπρηνι ΐ , vgl . Ο 114 .

α τρεφεδίνη & εν wurden im Wirbel
herumgedreht , d . h . es wurde ihm
schwindelig.

793 . Vgl. O 125 . Dafs Apollon
den Patroklos entwaffnet , steht im
Widerspruch zu P 125 , 187 , wo
Hektor der Leiche desselben die
Waffen auszieht . Vielleicht sind
793 — 804 späterer Zusatz ; ygl.
jedoch 815 , 846 .

794 . χαναχήν έχε , wie 105 ;
dazu gehört νπο ποααίν , vgl . B 784 ,
Θ 443 , T 363 .

795 . αύλώπις , E 182 . έ& ειραι
( T 382 , X 315 ) , aus welchen der
λόφος besteht .

796 . πάρος , so lange Achill
denselben trug , ου & έμις ή εν ,
es war nicht gestattet , da der
Todestag desselben noch nicht ge¬
kommen war.

799 . ρύετο , vgl . K 269 .
800 . βχέδο & εν ηεν όλε & ρος ,

der Ruhm , den Patroklos getötet

und die Waffenöles Achill getragen
zu haben , soll dem Hektor eine
Entschädigung für seinen baldigen
Tod sein , ygl . P 200 — 208 .

801 . Vgl. Γ 367 u . 355 .
802 . Vgl . 141 . χεχορυ & μένον ,

sonst mit dem Zusatz χαλχώ, Γ 18,
A 43 , % 125 .

803 . τερμιόεβοα , dasselbe , was
ϋ·υβαανόεασα (E 738 , B 448 ) . Ge¬
wöhnlich in der Bedentung „bis
auf die Füfse reichend “ gefafst , wie
ποδηνεχής ( O 646 ) , άμφιβρότη.

805 . ατη Verwirrung,Betäubung .
λν & εν , vgl. H 6 , Σ 31 , e 341 .
φαίδιμα , Z 27 , K 95 .

806 = A 645 u . T 488 . ταφών
bestürzt .

808 . Ευφορ (3θ6 : bekannt ist
die Behauptung des Pythagoras ,
der die Seelenwanderung lehrte ,
dafs er einst Euphorbos gewesen
sei , Diogenes Laert . VIII , 1 , 4 ;
Ovid Metamorph . XV , 160 ; Horaz
Carm. I , 28 , 9 . ηλιχίην , sonst
ομηλιχίην, wie N 431 , ß 168.
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εγχεΐ -θ1’ ιπποβύνη τε πόδεββί τε καρπαλίμοιδι'
810 και γάρ δη τότε φώτας έείκοβι βήβεν άφ ’ ίππων

πρώτ έλ&ών βύν όχεδφι , διδαβκόμενος πολέμοιο'
OJ τοι πρώτος έφήκε βέλος Πατρόκλεις ίππεϋ ,
ονδϊ δάμαδδ’ ' δ μεν αύτις άνέδραμε, μίκτο δ ’ όμίλω
έκ χροος άρπάζας δόρυ μείλινον , ονδ ’

νπέμείνε
815 Πάτροκλον , γυμνόν περ έόντ ’

, έν δηιοτήτι .
Πάτροκλος δε &·εον πληγή και δουρι δαμαβ&είς
άψ έτάρων εις έδνος έχάζετο κήρ

’ άλεείνων.
"
Εκτωρ δ’ ώς είδεν Πατροκλήα μεγά&υμον

άφ άναχαζόμενον , βεβλημένον όζει χαλκω ,
820 άγχίμολόν ρά οί ήλ &ε κατά δτίχας , οϋτα δε δουρϊ

νείατον ές κενεώνα, διά προ de χαλκόν έλαδδε .
δούπηβεν δέ πεδών , μέγα δ ’

ήκαχε λαόν :Αχαιών.
ώς δ ’ ότε δνν άκάμαντα λέων έβιήδατο χάρμη,
ώ τ ’ ’όρεος κορνφηδι μέγα φρονέοντε μάχεδ&ον

825 πίδακος άμφ
’

ολίγης , ε&έλονβι δε πιέμεν άμφω *
πολλά δέ τ ’ άδ&μαίνοντα λέων έδάμαβΰε βίηψιν
ώς πολέας πεφνόντα Μενοιτίον αλκιμον υιόν
"Εκτωρ Πριαμίδης δχεδον εγχεΐ &νμον άπηύρα,
καί οι έπενχόμενος έπεα πτερόεντα προβηνδα '

810 . βήσεν hatte gestürzt , άφ ’
ίππων , wie Ε 163 έξ ίππων , vgl.
zu Τ 489 .

811 . Auf ανν όχεαφι liegt der
Nachdruck : er kämpfte damals zum
erstenmale als ίππενς . διδ αακό -
μένος , mit dem Genetiv wie
Apollon . Rhod . II , 278 κννες δε-
δαημένοι άγρης. φ 206 φόρμιγγος
έπιστάμενος καϊ άοιδης. Apoll.
Rhod . II , 1225 έπιστάμενος πο-
λέμοιο . Aratos 48 πεφνλαγμένος
ωκεανοΐο. 762 επιφροσννης. 1125
άνδρων . 766 πεφοβημένος &αλάααης .
Bei Homer steht ein derartiger
Genetiv regelmäfsig nur bei είδως,selten bei anderen Partizipien wie
a 18 πεφυγμένος άέ&λων .

813 . ονδε δάμασα ’
, er hatte

ihn nicht lebensgefährlich ver¬
wundet , zu Φ 578 . άνέδραμε —
όμίλφ — A 354 .

814 . άρπάξας , nachdem er

herausgerissen , rasch herausgezogen
hatte , vgl . M 445 , N 528 .

815 . γνμνόν wehrlos.
816 . δαμαα & είς , nicht in der¬

selben Bedeutung wie 813 .
817 = Γ' 32 . άλεείνων , konativ,um zu entgehen , vgl . N 566 .
819 . άναχαζόμενον ist Prä¬

dikat , βεβλημένον Attribut zu
Πατροκλήα.

821 = E 857 und IV 388 .
822 . ήκαχε betrübte , versetzte

in Trauer , μΐχα , wie μεγάλως
π 432 .

823 . άκάμαντα , dessen Kraft
ausdauert .

824 = 757, 758.
825 . ολίγης , die für beide nicht

genug Raum und Wasser hat .
826 . άα & μαίνοντα , zu E 585 ,

K 496 .
828 = T 290 , Φ 179. σχεδόν ,

durch einen Stofs .
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830 ,,Πάτροκλ % ή που εφηϋ &α πάλιν κεραϊζέμεν αμήν ,

Τρωιάδας δε γυναίκας έλεύ &ερον ήμαρ άπούρας
αζειν εν νήεββι φίλην ές πατρίδα γαϊαν ,
νήπιε ' τάων δε πρόβ& "Εκτορος ώκε'ες ίπποι

ποββιν όρωρέχαται πολεμίζειν εγχεϊ δ ’ αυτός
835 ΤρωοΙ φιλοπτολέμοιθι μεταπρέπω , 8 βφιν άμύνω

ήμαρ άναγκαίον βε δέ τ ’ έν&άδε γϋπες εδονται.
ά δείλ ’

, ουδέ τοι εβ&λος εών χραίβμηβεν Άχιλλεύς ,
ος που τοι μάλα πολλά μενών επετέλλετ ίόντί "

,μή μοι πρϊν ίέναι Πατρόκλεις ίπποκέλευ&ε
840 νήας επι γλαφυράς , πρϊν

"
Εκτορος άνδροφόνοιο

αίματόεντα χιτώνα περί βτή&εββι δαΐ'
ξαι^

ως πού 6ε προβεφη , 6οι δε φρένας άφρονι πεΐ&ε .
“

τον δ ’ δλιγοδρανέων προβέφης Πατρόκλεις ίππεϋ ·

„ήδη νϋν ”Εκτορ μεγάλ’ ενχεο ' 6οι γάρ εδωκε
845 νίκην Ζευς Κρονίδης καί Απόλλων , οΐ μ

’
έδάμαββαν

ρηιδίως' αυτοί γάρ άπ’ ώμων τεύχε’ ελοντο.

830 . Ygl . X 331 . αβτυ κεραΐξειν
Herod. I , 88 . χεραϊξέμεν , man
erwartete nach εφησ ®α (zu Β 37)
den Infinitiv Futuri analog dem
folgenden άξειν und der Form
κεραϊζέμεν wäre kein Hindernis
entgegengestanden , vgl . κτερεΐζω
(3 222 , κτερείζει a 291 , πολεμίζω
Β 328 , Κ 451 , Ν 644 , Ο 179 ,
Si 667 (wofür Ν 644 , Ο 779 in
einem Teile der Handschriften
auch das Präsens steht ) ; doch
findet sich auch das Präsens nach
φημί in der Bedeutung von „wähnen,
denken“, wie T 348 , K 35 , 562 ,
wovon nur die letzte __Stelle mit
der vorliegenden einige Ähnlichkeit
hat . Quint . Sm . 8 , 211 Ενρύπυλ ’

,
ή που εψης Δαναών νέας ήδε καί
αυτούς δηώαειν ν.τλ.

831 . ΐί * όβ·ερον ήμαρ , und 836
ήμαρ άναγκαίον , vgl . zu Ζ 455 .

833 . τάων , γυναικών .
"Εκτο¬

ρος , zu Β 259 .
834 . άρωρέχαται (Α 26) , Schol.

έκτέτανται , vgl . 375 ταννοντο δε
μώννχες ίπποι , πόλε μίξειν =
είς πόλεμον. εγχεϊ , vgl . 809 ,
Η 289 , Σ 252 , Τ 218 . Anders
Π 195.

838 . ίόντι , als du auszogest ;
dagegen steht das folgende ίέναι
von der Heimkehr .

839 . πριν , lang in der Trithe -
mimeres , wie Φ 179 , 340 , δ 254 ,
λ 632 , ν 192 , ζ 334 , τ 291 ; vgl.
den Anhang zu 840 .

840 . πριν "Εκτορος , vgl . An¬
hang .

841. Vgl. B 416 . αίματόεντα ,
proleptisch .

842 . Vgl. Δ 104 .
843 . Vgl . O 246 .
844 . ήδη νυν , wie A 456 , O 110 ,

Si 765 , κ 472 , o 65 , π 168 , jetzt
endlich , nunmehr , μεγάλ ’ ενχεο
vom Prahlen , wie δ 505 , % 288 .
Häufiger in der Bedeutung „laut
beten“ wie A 450 , Γ 475 , Θ 347 ,
O 369 , ρ 239 .

846 . ρηιδίως mit leichter Mühe
oder ohne Mühe , von Göttern ge¬
braucht Π 690 , P 178 , X 19 , % 349 ,
358 , π 198 , 211 , ψ 186 ; so auch
ρεΐα Γ 381 , K 556 , N 90 , 8 245 ,
O 356 , 362 , T 444 , γ 231 , κ 573 .
αυτοί , eigentlich Apollon allein ;
aber ohne Zulassung des Zeus , der
den Sieg verleihtoder nimmt (P177 ),
konnte Apollon dies nicht thun .
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τοιοϋτοι δ’ εΐ τεέρ μοι έείκοβιν άντεβάληβαν,
τεάντες κ αύτόδ ’ ’όλοντο έμω ύπο όουρι δαμέντες.
αλλά με μοΐρ’

δλοή καί Αητούς έκτανεν υιός,
850 ανδρων δ ’

Ενφορβος ' ΰν δέ με τρίτος έξεναρίξεες .
άλλο δε' τοε έρέω , 6ν δ ' ενί φρεβϊ βάλλεο βηβιν '
ον &ην ούδ’ αντος δηρον βέη , αλλά τοε ηδη
άγχι τεαρέδτηκεν θάνατος καί μοίρα κραταεή ,
χερβε δαμέντ’ ’Αχελήος άμνμονος ΑΙακίδαο “

855 ως άρα μεν εετεόντα τέλος &ανάτοεο κάλυψε '

ψυχή δ ’ εκ ρε&έων τεταμένη
"Αϊδδβδε βεβήκει ,

ον τεότμον γοόωβα, λετεοϋβ’ άνδροτητα καί ηβην.
τόν καί τε&νηώτα τεροβηΰδα φαέδεμος

"
Εκτωρ '

,,Πατρόκλεες , τί νύ μοι μαντενεαε αετενν δλεθ 'ρον ;

847 . το tovrot verächtlich . Der
Dichter stellt die Tapferkeit des
Hektor nicht allzu hoch . Die besten
Helden der Achaier , wie Achill,
Aias , Diomedes, Patroklos , selbst
Agamemnon sind ihm an Kraft
überlegen , und nur dem besonderen
Beistände des Zeus und namentlich
des Apollon verdankt er seine
gröfsten Erfolge , welchen Umstand
der Dichter bei jeder Gelegenheit
hervorhebt .

849 . έκτανεν hat meinen Tod
herbeigeführt .

850 . άνδρων , partitiver Genetiv,
vgl . zu Λ 761 . τρίτος , prädikativ ,
„du bist der dritte , der“.

851 = d 39.
852 . Ygl. Ά 131 . βέη , Schol.

βίωση , vgl . zu O 194 . Quint . Sm .
6 , 426 Ενρΰπυλ ’

, ονδ ’ άρα αοϊ
πουλυν χρόνον αίσιμόν έατι ξώειν ,
άλλα σοι άγχι παρίσταται ονλομένη
κήρ . Vgl. Vergil Aen . X , 739 ille
autem exspirans : „non me, quicun¬
que es , inulto , victor , nec longum
laetabere : te quoque fata prospec¬
tant , paria atque eadem mox arva
tenebis .

853 = £1 132 . Der sterbende
Patroklos weissagt seinem Gegner
den Tod, wie auch Hektor X 358 ff.
dem Achill . Es war griechischer
Volksglaube , dafs die Sterbenden
die Gabe der Weissagung besitzen,
vgl . Platon Apol . 39 C και γάρ

είμι ηδη ένταν&α , εν ώ μάλιατ
άνθρωποι χρηαμωδονσιν, όταν μέλ -
λωσιν άπο&ανείσ&αι . Diodor 18 , 1
Πυθαγόρας δ Σάμιος καί τινες
έτεροι των παλαιών φυσικών άπεφή -
ναντο τάς ιρνχας των ανθρώπων
νπάρ^ειν αθανάτους , ακολού &ως δε
τω δογματι τούτω και προγιγνιό -
σκειν αύτάς τά μέλλοντα καί ! ’
ον άν καιρόν εν τη τελευτή
τόν από τον σώματος χωρισμόν
ποιώνται . Cicero de Divinatione
I , 30 idque facilius evenit , appro¬
pinquante morte ut animi futura
augurentur .

855 — 858 = 502 ; X 361 —364 .
856 . ρε & έων , sonst μελέων .

Gewöhnlich λίπε δ ’ όατέα &νμός,' Μ 386 , Π 743 , Τ406 , γ 455 , λ 221 ,
μ 414 . Vergil Aen . X , 819 vita per
auras concessit maesta ad manes
corpusque reliquit . XI, 831 ; XII , 952
vitaque cum gemitu fugit indignata
sub umbras .

857 . άνδροτητα και ηβην
den in voller Jugendkraft stehenden
Körper . Die Schreibweise άδρο-
τήτα hat nur schwache handschrift¬
liche Stützen, άνδροτητα nur hier,
X 363 und £16 , mit auffallender
Verkürzung der ersten Silbe , die
in den entsprechenden Formen von
άνήρ immer lang gebraucht wird.

858 . Quint. Sm . 6 , 430 τον ds
και οΰκέτ ’ ιόντα προαηΰδ a κνδιμος
άνήρ.
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860 τίξ δ’ ο id ’ εί ' κ Άχιλενς , Θέτιδος πάις ήνκόμοιο ,

φ&ήϊ] έμώ νπο δονρϊ τνπεις από &νμόν δλέββαι ;
“

ibg άρα φωνήβας δόρυ χάλκεον εζ ώτειλίjg
εΐρνβε , λά % ngoeßdg , τον δ’ ύπτιον ωβ’ άπο δονρός .
αντίκα δε \ υν δονρϊ μετ

’ Αύτομέδοντα βεβήκει ,
865 άντίδεον θεράποντα ποδώκεος Λίακίδαο '

ΐετο γάρ βαλέειν ' τον δ ’
εκφερον ώκέες ίπποι

άμβροτοι, Πηλψ &εοι δόβαν αγλαά δώρα.

860 = Λ 792 und Δ 512 .
861 . Vgl. ^1 433 , Μ 250 . (p & rfrj

(Einl . § 14) oXseaui , früher ver¬
liert . Sonat wird ψ&άνω mit dem
Partizip verbunden, wie K 368, Λ 51 ,
451 , N 815 , Π 314 , Ψ 444 , 805 ,
X 58 , ® 383, % 92 , ω 437.

862 f. Vgl. E 620 . Quint. Sm .
8 , 217 ή qu hui ξκ νέκνος πιριμή -
Υ.ιτον εί'ρυσιν αιχμήν. Vergil Aen .
X , 744 hoc dicens eduxit corpore

telum , ύπτιον rücklings , auf den
Rücken , da durch das Herausziehen
der Lanze der Körper des Toten
etwas vom Boden emporgehoben
wurde .

864 . Vgl . T 407 , E 152 , Z 21,
T 484 und zu Π 686 .

865 = Λ 322 und Π 165 .
866 = 383 .

.867 = 381 .
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